
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



iti,'77.|\.G 












- 






/^^^ 






w 






Barbara ColUfle fLibrarg 






FROM 

J&o^aA*^. J^ 





Digitized by VjOOQIC 



* -^ 



Digitized by 



Google 



/ 




■ ONE THOUSAND FAMILIAR PHRASES 


IK 


ENGIJSII AND IIOMANIZKI) JAPANESE. 


11 Y THR, , 


KEV. JOHN LIGG1N8, 




SECOND EDIT! ON. 


m 

1 
PITBMSIIKI) nv HUUD AND IIOIUtHTON, 


I'll l;MMifMK STfJKKlV 


IHtiT. 


' - ' 



Digitized by VjOOQ IC 



Digiti 



ized by Google 



D 

ONE THOUSAND FAMILIAR PHRASES 



IN 



ENGLISH AND ROMAinZED JAPANESE. 



REV. JOHN LIGGINS, 

ron SBVEBAL TEARS A MISBIOIIABT IN CHINA AND JAPAN. 



SECOND EDITION. 



NEW YORK: 
PUBLISHED BY HURD AND HOUGHTON, 

459 Bboomb Stbxbt. 

1867. 



Digiti 



ized by Google 







Uv// c jrtv r^. t ^ r* 



^ 



Entered according to Act of Congress, in the year 1867, by 

Rev. John LiGonis, 

in the Clerk^s Office of the District Court for the Southern District of New York. 



KIVEKSIDE, CAMBRIDGE: 

8TEREOTTPBD AND PRINTED BT 

H. O. HOUGHTQN AND GOMPANT. 



Digiti 



ized by Google 



PREFACE. 



The first edition of this book, which was published at Shangnai, 
China, in 1860, has been long since exhausted. As there is a con- 
tinued demand for the work both from the natives of Japan and 
from foreign residents and visitors, and as missionaries who have 
been seven years in the country, such as Bishop Williams, Rev. Mr. 
Verbeck, and Dr. Hepburn, urge its republication, it has been de- 
cided to issue a new edition in New York, and to send copies to 
N^asaki and Yokohama, in Japan, and also to Shanghai and Hong 
kong, in China. 

It will be seen that for nearly every English phrase in the book 
there are given two in Japanese. The former of the Japanese 
phrases is used in addressing inferiors, and the latter in addressing 
superiors or equals. 

The sounds of the forty-seven syllables of the Japanese Syllabary 
(it is more properly called a Syllabary than an Alphabet) are very 
simple and euphonious, as may be seen by a reference to the words 
in this book. And what is of great importance is, that they are 
pronounced the same in all parts of the empire, with the exception 
that the she at Nagasaki is at Yedo se, and je^ ze. At Miaco there 
is the still further difference that shi is «i, and ji, zt. It is the* 
ancient difference of Shibboleth and Sibboleth, and by it a foreigner 
can tell at once whether a native is from Yedo, Miaco, or Nagasaki. 

The mode of Romanizing the syllables adopted throughout this 
book is that recommended by S. Wells Williams, LL. D., with the 
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4 PBEFACE. 

exception that j% is used instead of Mj and generally je instead 
of zhe. 

The vowels in the Bomanized Japanese words are to be pro- 
nounced according to the Continental^ and not according to the 
English method. 

J. UGGmS. 

Nbw Yobk, Maich, 1867. 
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PHRASES 



ENGLISH AND JAPANESE. 



TIMES AND SEASONS. 



Tp-day 




Kontd-^. 


Yesterday 




Sa-hujiU. 


Day before yesterday 


Is S€t4cujits. 


To-morrow 


. 


Mi^ m-chu 


Day after to-morrow 


Mt-o-go nt'chi. 


Morning 




Asa. 


Noon 




Hh-ru. 


Afternoon 




M-ru m^. 


Night 




Ban. 


To-night 




Kxyn ban. 


To-morrow morning 


M-o asa. 


Every day 




Ni-chi ni-chi. 


Every night 




Ma-i ban. 


Last month 




A-to gets. 


This month 




Kon gets. 


Next month 




Ra-i gets. 


Last year 




Sa-kunen. 


This year 




Ko dosh. 


Next year 




Mi-o nen. 


Spring 




Ha-ru. 


Summer 




Nats. 


Autumn 




A-ki. 


TTmter 




Fu^gti. 


Six o'clock A. M. 


Mats ji'huny or Muts do4d. 


Seven « 


u 


Mats han. 


Eight " 


u 


Ltsuts ji-lun. 


Nme " 


u 


I-tsiUs han. 


Ten « 


u 


Totsji-bun. 


Eleven « 


u 


Tots han. 


Twelve" 


M. 


Kchko-nots ji-bun. 
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TIMES AND SEASONS. 



One o'clock P. M. 
Two « *' 
Three " " 
Four « « 
Five « " 



Kthko-nots han, 
Tatsji-hin. 
Tats han. 
Nct/^nats ji'hun, 
Nd-naU han. 



The same terms sere used for the hours of the night ; but when they 
wish to be specific they prefix kiM'ey which means dusk, or evening. 
Thus six P. M. would be, ku-re muts ji-bun. In like manner c^ke, 
which means daylight, or morning, is prefixed to the morning hours. 

First day of the month 

Second «< « 

Third « " 

Fourth « « 

Fifth " « 

Sixth « « 

Seventh « « 

Eighth " « 

Ninth " « 

Tenth « « 

Eleventh «< « 

Fourteenth " " 

Fifteenth " « 

Twentieth " " 

Twenty-first « 

Twenty-fourth " 

Twenty-fifth " 

Thirtieth " 
Every month 
The four seasons 



At this time (now) 

Hitherto 

Hereafter 

Not yet 

When? 



Tsu44a-ehi. 

FuJca. 

JiEh ka, 

Tokka. 

Ltsuhcu 

Mu^ ka, 

Noruu ka, 

T(ho ka, 

Ko-ko-no ka, 

To-o ka, 

Jiu i'chi ni'chu 

Jiu yok ka. 

Jiu go ni'Chi, 

Hats ka, 

Ni-jivri-chi ni-chi, 

Ni-jiu^ok ka, 

Ni'jiu-go ni chi, 

Mtt-to-o ka. 

Ma4 tski. 

Tots-no to-hi, 

aS^i ki. 

I-ma, 

Tof-da-i-ma, 

I-ma morde, 

Ta-^'4'ma-de, 

I-mayo^, 

Ta-da-i-ma t/o-ri. 

Ma-da, 

I-^ma-da. 

I-tsu. 
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After a little 
After a very little 
Very soon 

How long a time ? 
A good many days 

A good long time 

What is the time of day ? 

What is the hour ? 

What is the day of the month ? 

What month is this ? 

In what month? 

How many months ? 

How many years? 

First month 
Second ** 
Third " 

From time to time 
The whole year 
Every other year 
Every other month 
Every other day 
On what day ? 

After a little while 

How often ? 

Frequently, or often 



0u4ce. 

Ho-do rup-ku. 

Moats-ke, 

Mo h<hdo na4nL 

Mo ji4ci. 

Mo horytu 

I-hi htsarsht-ku, 

To-ho^ no hi4car<eu. 

Da-i bun hi4carmjL 

To-hthdo no cU-da. 

Dori bun Ori-da go-zar, 

I-tsu go-TO, 

Nan do-ki go-ro, 

Z^mji-bun. 

Nan do4ei ji-hm. 

Kon nich i-ka hu 

Kon nich i-ka de go^io-H-ma^. 

Kon gets nan gwaJts ha. 

Kon gets nan gwats de go-wv-ri- 

Nangwais ni, [mas. 

Nan gwais go^ro ni. 

Nan gets. 

Lhu tski. 

I-ku to^hi. 

Nan nen. 

Sho^ gwats. 

Ni gwats. 

San gwats. 

To-hi do-ki ni. 

I-chi nen chi-u. 

Ka-ku nen. 

Ka-ku gets. 

Ka-ku jits. 

Ik ka ni. 

Ihka-^no hi ni. 

Sko'shi no a-i-da. 

Shi-ba-rorku no a^-da^ 

Lhu ta-bi. 

Nan ben. 

Ta-bi ta-bi. 
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NUMBERS AND QUANTITY. 



Frequently, or often 
Constantly 

Wait awhile 

The time has not arrived 

After four or five days more 

It was settled (or resolved upon) 
a few days ago. 



Ski-ba shi-ha. 
O'-ri O'Tt, 
Tsur^e tsti-ne. 
Morie. 

morchi nasa-re. 
T(hki i-ta-ran, 
Jx she-tsu ga ki-ma-shen. 
Ma ski gojt'tsu. 
Morda shi go ni-chu 
Shenji-tsu yak 8o4cu t-t(uh4a. 
Shen ddb4e ya-ku j(H> i^ta-thi' 
mash-ta. 



NUMBERS AND QUANTITY. 



One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 

Twenty 

A hundred 

A thousand 

Ten thousand 

A million 

Once 

Twice 

The first 

The second 

The half 



Lchi. 


fftots. 


Ni. 


FtaU. 


San. 


Mts. 


Shi. 


Tots. 


Go. 


LUuU. 


Rok. 


Mats. 


S^M. 


Na^naU. 


Horchi. 


Tats. 


Ki-u. 


Ko-ko^nots. 


Ji'U. 


To^. 


Ji-u ich. 




Ji'U ni. 




Ji-^tan. 




Ji-u shi. 




Ni ji'U. 




Sha4eu. 




Shm. 




Man. 




Shorkuman. 


Lchi do. 


Hto toM. 


Nido. 


Fta toAn. 


Ikht ich. 


Lchi ban. 


Da4 ni. 


Ni ban. 


Ban bun 
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A third 
A fourth 
A hundredth 
One man 
Two men 
Three men 
Four men 
Five men 
Only two men 
How many? 

A good many 

There are quite a number 

Many 

Few 

Very many 

Not many 

A little less 

A little more 

How many parts too little ? 

It is insufficient by how much ? 

How much (or many) do you 

want ? 
I do not want many 

How many men ? 

How many persons are there ? 

Still a small amount 



San bu i-chu 

Shi bu i-chi, 

Sha4cu bu i-chi. 

Hto ri. 

Fta ri. 

San nin. 

Tot'ta ri. 

Go nin. 

Fta ri borkar. 

Nan. NorTu h<hdo, 

I-ku-tstu l-ka h(hdo. 

Top-pthdo. 

To-ho-do, 

T(h9hi i4cu4m orru. 

To-i i-hurtsu g<hza-TU. 

0-o4. 

Taksan. 

Sko^hi. 

Sku-na-d, 

Dzun-do o-o-i, 

Horna-ha-da taksan. 

O-o^M nori. 

Tak-^an gthzorran. 

Ghi-io sku-na-i. 

Skoshi shuHMri. 

Ghi4o 0-0^. 

Sko-shi tak'San. 

Nan pun ta^a^u ha. 

Nan pun ba-ka-ri sku-na^ ka. 

Na-m ho-do ta-^a-nu ka 

Na-ni ho-do shurna-i ka. 

Na-^i ho-do i-ru ka. 

Nor^i ho-do i-ri-mas ka, 

0-o4cu wa i-ran. 

Tak-ian wa i-ri-ma-shen. 

I-4cu hto ka. 

Nan nin ka. 

I-ku nin de a'-ru. 

I-ku nin de go-za-ru ka. 

Ma-da shjHfWri. 
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PERSONAL AND SOME OTHER PRONOUNS. 



Still a small amount 
Too much or many 

Sufficient 

Insufficient 

How many are there? 

That one 

This one volume 

This is in how many volumes? 

It is a mile 

It is distant three miles 

How many miles is it? 



Morda sku-noru go-zcnru. 
Tah^an 8ti-gi4a, 
0-0 su-ffi ma$h4a. 
Torru. 
Tarri-morsu. 
Torran, 

Ta^-mchshe-nu, 
Do^e Juhdo CHTU. 
Lkurtsu de g(H8arru ha. 
A'fio htots. 
Ko-no tS'Sats. 
Ko-re nan sots. 
Lchi ri ha4caM. 
Lchi ri hthdo. 
San ri ho-do to-o4. 
San ri ha-korri go-zorri-mai. 
Nan ri. 

Lka h(hdo mi-chi no-ri g<HB€Hri' 
mas hcu 



PERSONAL AND SOME OTHER PRONOUNS. 



You (thou) 
He 
She 
We 

You (ye) 



Wa^e. Wa^a. Washi. Wa- 
ta-hu^i. 

So-norta. So^o^mo4a. O-ma-ye. 
A-norta. 

A-^e. Korre. A-no (y-ka4a. A 
no 09h4a. 

A-no o-na-go. Ka-no on-na. A- 
no jo chi-u. 

The first person plural is formed 
by the addition of do^mo to the 
first person singular ; but Wa- 
re-ray and Wa-re wa-re are also 
used. 

The second person plural is form- 
ed by the addition of gaia or 
torchi to the second person sin- 
gular ; as A-na-ta ga-ia, — So- 
norta ta-chi. 
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They 


A-re-ra. Ka-re-ra. A-no hto ta- 




chu A-no osh-to ga-tcu A-no 




o-korta ga-ta. 


They (feminine gender) 


A-no o-na^o ta-chu Ka-^w on-na 




tKPdo, A-no jihchi-u gorta. 


My book 


WartaJc-thi no sho-mots. 


Your letter 


A-na^a no te-ga-mt. 


His pen 


Ka^re no /u-cfe. 


Her guitar 


Ka-no on-na no shcMni-sken. 


I myself 


Wa-tai>shi wa jishin ni. 


You yourself 


A-n€t4a wa jishin m. 




So^nortawaji-bun ni. 


This 


Ko^e. Ko-no. 


These 


KtHre-ra. Ko-reshi-ki. 


That 


A-^e. A-no. So-re. So^no. 


Those 


A-^e-ra, So^e-ra. 


This is good 


Kchre wayo4. 




Ko-no wa yo^o-thuru go-zorri- 




mas. 


This is bad 


A-re wa wa-rv^. 






These are the same 


Kthre-ra wa o^aj-h>4o. 




Kxhre-ra wa o-naj-ko^a de go-za-ri- 




mas. 


Those are different 


A-re^a wa chi-goru. 




So^e^a wa cht-ga-i marsu^rtu 


Who? 


Ta^e-ga. Do-na^a^a. 


Which? 


Do^e-gcL Ldzu-re go. 


What? 


NoruL 


Who has come ? 


TorTS-ga M-ta ha. 






Which is good ? 


Do-re ga yo-i ha. 




Ldzvrre ga yo^ go-za^ru hi. 


What is this? 


Kchre wa na-ni. 




EsHTS wa norni de go^sa^-mas. 


ON THE WUND 


AND WEATHER. 


There is no wind 


Ka^'e ga na4. 




Korje ga go-za^-ma-^hen. 
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ON THE WIND AND WEATHER. 



The wind is risii^ 

The wind has changed 

The wind comes in 

I have perceived (or felt) the 

wind 
A high or strong wind 

It is fine weather 

It is bad weather 

The spring is warm 

The summer is hot 

The autumn is cool 

The winter is cold 

It is raining 

The rain has come 

It is not raining 

A long rain 

A violent shower of rain 

A timely rdn 

A fine rain 

It is very warm 

It is very cold 



Ka^e ga ta-4su. 

Korje ga tarchi-marsu-ru. 

Ka-je ga ka-wa^sh-ta. 

Ka-je ga karWCMi-^mash-ta. 

Ka-je ga i-ru-^^, 

Ko/je no i-ri-mormjirru. 

Kaje ni a-ta^-ta. 

Ka-je ni arta-ri-^mash-^a. 

Ha-geshi o-o ka-je. 

Tsu-go-i 0-0 kaje. 

To'i ten-kt. 

To-ro^hi o teirirki, 

Wa-ruri ten-ki. 

Fu^ho-o no ten-ki, 

JTa-ruwa nu-ku^. 

Ha-TU no ten-ki a-ta-ta-ka. 

Nia-tsu wa a-tsu-i. 

Na4su no ten-ki a-tsu^, 

A-ki wa su-zu-shi, 

A-ki no ten-ki su-ztishi, 

Fu-yu wa sa-muri. 

Fu-yu no ten-ki sa-mu^, 

A-me gafu-ru, 

A-me ga-fu-ri-mas, 

A-me gafii-ri dash-ta. 

A-me gafu-ri da-shi-mash-ta, 

A-me ga fa-ran. 

A-ms ga furri-ma-shen. 

Norga a-me. 

Hi-sa^h-ku furri t9Vrdzu-ku Or-m/e. 

Ni-wa-ka Orme. 

Ni-worka nifu-ru OHfne. 

To-i to-ki no a-me. 

To4ji-iunno a-me. 

To-i or-me. 

To-i a-me dego-zorru. 

Hi-do-o nu-ku-i. 

Ha-^na-ha-da Orta-ta-ka. 

O-o-ki-ni sa^mu-i. 

Ha-na-ha-da sa-mu-i. 
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It has become cool 

It has become warm 

Winter has come 

It is snowing to-day 

It is cloudy to-day 

The weather is not good 

A heavy rain 

It is hailing 

The weather has become clear 

It is becoming misty 

It has cleared up all at once 



Su-zu^hi-ku ncU-ta, 
Su-zu-M-ku nor-ri-mcuh^a. 
A-ta-ta-ka ni ncU-td. 
Dan4ci ni n€Mi-fncuh4a. 
-Ftt-yw ni nat-ta, 
Fu-yu ni nc^-math-ta. 
Kon-ni-chi yu-hi gaftHru. 
Kon-ni-cki ytM funri^nas. 
Kon-ni-chi ten-ki hurmo-ru, 
Konrni-chi teu'-hi hu-mo-ri-mas, 
Ten-ki ya-hi na-i, 
Ten-ki yo-o go^iCL-ri-ma-shen. 
IR-do-i 0-0 Or-me, 
HcL-ge-shi o-o Orme. 
A-ra-^e ga fu-ru, 
A-rorre ga furri^mas. 
Ten-ki ga ha-re-ta, 
Ten-ki ha-re-mashrta. 
Kasvrmi ta-tsu, 
Kd-su-mi ta-chi-nup^u-ru. 
So-Tio-morma ha-re-ta. 
So-no-ma-^ma horre-mash-ta. 



COMING AND GOING. 
Where are you going ? 

Where have you come from ? 

Come after a little 



Come in the afternoon 

I wish to go 

Don't wish you to go 

Come again 

When did you come, or arrive ? 



Do-ko ni yu-ku ka. 

Do-ko ye o-i-de ka^ 

Do-ko ka^a ki-ta. 

Do-chi ra yo-ri o-i-de nasa-re-ia, 

Ots-ki ko-i. 

Ots-ki o-i-de. 

Hi-rfjLsu-gi ni ma-i-re. 

Hi-ru-m-gi ni o-i-de, 

Tu-ki tOri, 

Yu-kito-o go-za-ri-mas. 

Yu-ku na. 

O-i-de na-sa-ru-na, 

Morta ki-nasa-re, 

Ma-ta o-i-de, 

I-tsu ki-ta ka. 
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COMING AHD GOING. 



When did you come, or arriYe ? 
I came yesterday 

I have come from Miaco 

Why did you not come ? 

I am returning, or going home 

I wish now to return home 

O stay awhile longer 

Has he gone ? 

Not yet gone 

He has gone 

Not convenient to go 

Not convenient to come 

Come here 

Not yet come 

To go and come, or return 

Go soon, or early 

He has gone out 

He has gone from home 

Groing or not going 

He does not come 



Ltsu (hi-de narS€Hr€4a ha, 

Kt-fKhu hi4cu 

Sa-kujits kt-fnash-tcu 

Mi-ya-ko hcnra Jd-tcu 

Mi-ytp-ko korra ma^e-ri-fnash-ta. 

So-norta norje k(Mm. 

A-na-ta naje (Hkde nar9€Hrarnu- 

U-chi harye-ru. [hu 

Tordo mo4o ni kchye^ri-mas. 

Z^na Vrchi ni mo-do^-ta-i. 

Ta-da^-ma yordo ni ka^e-ri^o^ 

Ma-ma y<H> go-zor^ri-mai, 

Ma-dzu yo-nhihi-u go^zcHri-mas. 

Tu4-ta ka. 

Ma-ye-ri-mash^a hu 

Ma-da yurkanfu . 

Morda yurki'morshen. 

Tu-i-ta, 

Tu-ki-^nash-ta. 

Yu-ka re^u, 

Morye-ra re-morshe^u. 

Kxhra re-nu. 

Ko-ra re-ma^he-nu* 

Ko-ko ni ko-i. 

Ko-chi-ra ye o^-de. 

Ma-da ko-nu. 

Ma-da ki^nuhiken, 

Tu-ki korye-ru. 

0-i-de o-ka-y&^ 

Horyorku yvrke* 

HcMfOrku o^-de mhta-re. 

ffo-ka ni de-ta. 

Ho-ka ni o-i-de-ta. 

TorUni de-tcL 

Torbini yu-kenre-kt. 

Tu-ku ka yurka-nu-ka. 

0-4-de nasoHru ka o^-de na-torra- 

A-re fva ko-nu. [nurka. 

KoHre wa ki-ma-$k€n. 
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Come to my house 

Call him to come 

Invite him to come 

I have invited him 

Walk into the house 

You go first 

Going together or in company 

I am going with you 

They came in company 

They have gone together 

Gro inside 

Come outside 

Come tip above 

Go below 

Come afterwards 

Coming or not coming 

He does not come again, or the 

second time 
There is no i^ace to go^ or walk 

He has come fitmi a distant 
country 



Ta-do m gty-za^e* 

TJ-chi ni o-i-de, 

A-re woyon-de ko-i. 

Ka-re wo yon-de (hi-de. 

A-re wo tm-re ki-torre. 

Ka-^e wo saso-o^ o^-de, 

Tsvirre-4e M-ta, 

Sorso-o^e kt-nuuh^a, 

I-ye m i-yo. 

I-ye ni t-na-sa^e. 

Schki ni go^sor^e^ 

O'ZOrki ni o-i-de. 

lihsho ni pn-ktu 

Tsyr^e-4at4e o-i-de. 

So^Orta to tsyr-re^a^iyu-ht. 

A-^a-4a to tsu-re-4archi marye-ri" 

moB. 
Tsu-re-tat-te ki-ta. 
Tsu^e-tat-te ki-madi4€U 
I^u^e-tat-te i-ta. , 
Ishsho ni mU'-ye'ri'^ina9h'4a. 
U-chi ni yu-ke. 
U-chi ni o-i-de nchsar^e. 
So4o ni ki-ta-re. 
Ho-ka ni hi na-scnre^ 
U-ye ni ho4. 
U-ye ni o^-de, 
Shta ni yu4ce. 
Shta ni ytM wi-$a^§. 
A-to yo-ri ko-i. 
A-io yo^ o^-de na^(»^, 
Ku^ru ka ko-nu ka, 
i-de ka o-t -cfo ntP-stM'CHitt ha. 
Fta ta-bi ko-nu, 
Ni do to ki-mashen, 
Tu-ku to-ko-ro ga na-i. 
Tu-ku sa-kiga gt^a^ri^ma-^ghen* 
To^-hi hur-ni yo^ ki4a. 
Ten go^hu yo^ c^-de-iiutsk^a. 
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READING AND WRITING. 



I do not know where he has gone 



Do'ho ni yu-ha-re^a ycnra shi" 

ran, 
D<hchi-ra ni (hi-de4a ycu^a dzan- 



BEADING AND WRITING. 



Beading and writing 
I am reading 

I am looking at a book, or read- 
ing 
I have finished reading 

Fond of books 

Cannot read 

Diligently reading 

Constantly reading 

Bead on 

Take and read it 

Bead a little 

Bead the first sentence 

Bead in the former part of the 

book 
Bead quietly or to yourself 

I am writing 

Do you wish to write it ? 

I do not wbh you to write it 



Yo-mi ka-ki, 
Bon wo yo-TTM. 
Honwoyo-mi-mas. 
Sho-mots wo mi-ru. 
Sho-mots wo mi-ma-iu^ru. 
To-mi shi-ma-t-ia. 
To-mi shi-mor^'incuh-tcu 
Sho-mots su-hi. 

Son wo yo-mu ko-to ga O'Su-kt. 
Sho-mots yo-mt ye-nu. 
Sho-^mots yo-mi ye-ma^hen, 
She-4 wo dash-ie yo-mu. 
She4 dash4e yo-mi^mas. 
Hi-ta-su-ra yo-mu. 
Hi^arsu-ra yo-mi rmisit^m. 

To-me-morsu, 

Mot-te yur^-te yo-me, 

Mot-te yihi-te yo-mi norSCHre* 

Sko-shi yO'Tue. 

Sko-shi yo-mi na-sa^e. 

Korchi-ra no ih hi yo-me, 

DoA-chi no hu yo^mi mp-sa^e, 

Ma-ye no ho-o wo yo-ms. 

Morye no to-Jco-ro wo o yo-mi »»a- 

Shi-dzvrka ni yo-me, [s<i-re. 

Shi-dzu-ka ni yo^mi na-^cnre. 

Ji wo ka-ku. 

Mon-ji wo korki^mchsurru. 

Ka-ki ta-d ka. 

Ka-ki to-o go-za-ru ka. 

Korku no. 

Korki nct-sorrur^na. 
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I wish to write now 

Make some ink (more Japonico) 

The ink is thin 

The ink is thick 

Bring a pen 

He writes well 

I have written it 

Writing it fcMP you 

The writing is corrected 

Not able to write 

Write it and give it to me 

I am writing a letter 

It is beautifully written 



Lma ka-ki ta4, 

I ma ka-ki to-o giHsa'ri-mas, 

Surmi sti-re. 

StHni $Urri nasor^e. 

Su-mi ga u-svr4. 

Su-m% ga usti^ gtHsa-H-nuu. 

Surfnt ga ho-yurku a-ru, 

Surfni ga ko-yti^ go-za-^-mas. 

Fu-de wo mot-te^cihi. 

Ofurde wo mot-te-o-i-de. 

To-kuji wo horku. 

To-ku mon-ji wo ka-ki-^mas. 

K(p4-ta. 

Korki sM-nupd^mash-ta. 

So-norta ni ka-^a-H-te korku. 

A^na-ta ni ka-wa-ri-te ka-ki-mas. 

Korki na^wosh4a. 

Korki fUMCo^hi-mash-ta. 

Murhi-tsu. 

Jx'ADO ka-ki ye-wu. 

Ka-t-te hi-da-sa^e, 
Te-ga-mi wo kchku, 
Te-ga^mi wo ka-ki-ma-m-ru. 
Yo-ku ka44(]u 
Drip-^pcHfii ka-ki nasa-re^a. 



DOING AND MAKING. 



What are you doing ? 

Able to do it, or does it well 

Not able to do it 

Not good or proper to do it 

Does it in public 

Does it in secret 



So-na4a wa norm wo su^ru kcu 

A-norta wa na-ni wo nasa-ru ka. 

To-ku stHTU. 

To-ku i-ta-8U. 

To-ku she-nu, 

To-ku i-tashi-mashen. 

She-ra re-nu, 

I-ta-sa re-mashen. 

A-ra^wa ni m^ru, 

A-ra-wa ni i-tashi-mas. 

Nd4-8h(H> de su-ru. 
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SEEING AND HEABING. 



Does it in secret 
Constantly doii^ it 

Able to make it 

To make it is diffieult 

I hare finished making it 

I have not finished making it 

I have done it 

Cannot do, or accomplish it 

Does thmgs well 



Na-i'bun de t-ia-shi'inas* 
Hi-ta-^iHra stHru. 

To'ku tstL-ku-ru, 

To-hu tsti-ku^-mas, 

Tsu-kurri ni-ku-i. 

Tsu-ku-ru ni'huri ^(hzchrt^mai. 

Tsu-hu-ri shi-mori-ta. 

Tsurhjfrri 8hi-mari^mcuh4a, 

Tsvrkyrri shi-ma-^a-^u. 

Ma-da Uu-hurri shi-fna^-nuhshen. 

Wa-^e ga i-ta'Shi-ta. 

Wa^aksht ga t-ta-shi-mash-ta. 

Nashi ye-nu. 

I-ta-shi ge-masheH, 

To-hi k<hti wo nasu. 

T(y4cu ko-ti wo iAa-M-mas, 



SEEING AND HEARING. 



Please look at it 
Look intently at it 
Please go and see it 
Please come and see it 
Cannot see it 
Have seen it 
Look again 
It is not preify 
Have not seen it 
Don't look right 



J/i na-^a-re. 

Go-ran norsa-re, 

Nen wo i-re-te mi-^o. 

Nen wo i-re-te go-ran nasa-re. 

Lte mi na-torre. 

O-i-de te go-ran nascM'e. 

Ki-te mi tcnna-ye. 

Ki-te go-ran nasa-re. 

Mb-te mo mi ye-nu. 

Mi-mas he-re-do mi ye^ma^en. 

Mi-tcu 

Mi-ma$h4a. 

M%-ta mi-yo. 

Fta ta-bi mi no-^o-re. 

Mt-go-to ni na-d, 

U-tsurhur^M-u go^gchrinna-ehen. 

Ma-da mi-nu. 

Ma-da mi-mashen* 

Mi-ru ho-do-mo na-t. 

Mi-ru dorke-mo nthi. 
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It has become visible 

Have finished looking at it 

Please listen 

I hear (and understand) 

I do not hear 

Listen attentively 

Won't listen, or be persuaded 

Willing to listen, or be persuaded 

Not good to look at (ugly^ 

Beautiful to look at 

Have seen it clearly, or distinctly 

Taking, or stealing a book 

Do not know it when I see it 

Not able to recognize it 

Have never heard of it 

Have never seen it 



Mi dasht'ta. 

Mi da-sht-mcuh-ta. 

Mi shi-mo-ihta. 

Mi shi^ma-d-mfuh'ia. 

Ki-hi ta-mchye. 

Ohi-hi na-sa-re, 

Washiwa hi-ki to-ru, 

Wa-tak-shi wa ki-ki to-ri-mas. 

Worre wa hi-hi t<hran, 

Wartcih-$hi wa ki-hi to-ri'-ma-then. 

Nen wo i-re-te hi-ke, 

Nen wo t-re-te o ki-ki na-tchre. 

Kt-kan. 

JR-hi-ma'Shen, 

To-ku Vrke tcHna-wcHru, 

To'ku Vrke ta-ma-wcHri-nuu, 

Mx-gvrTU shi-d. 

Mi-gu-ru thi-u go-zorri'incu. 

Mi-go-to. 

Mi-go-to de go-za-ri-mas, 

JTa-ki-to m%4cu 

HcM-ra-ka ni mi-mmhifu 

U-chi mi-ru. 

U-chi mi-morSUrru. 

Mi shi-ran. 

Mi shi-ri-mchshen. 

Mi wa-kfUrTU ko-to de-keru 

Mi worke ga de^ci-^norshen. 

Mot-to yo-n ki-t-ta ko^o wa na^, 

Mot-to yo-ri ki-ki-mash-ta ko-to wa 

go-za^-mashen, 
Tsvri ni mi-nu. 
Tsti-i ni mi-ma'Shen. 



COMMANDS TO SERVANTS. 



Open the door 
Shut the windows 
Open the sliding partitions 
Shut the gate 



To wo a-ke-yo. 
Sho-ji ske-ke. 
Msti-ma a-ke-yo. 
Mon wo she-ke. 
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EATING AND DRINKING. 



Ring the bell 

Bring a light 

Light the lamp 

Light a candle 

Light the lantern and carry it 

The lamp is lighted 

The light has gone out 

Four some oil in the lamp 

Bring some water 

Pour some hot water in this 

Kindle the fire 

Clean the knives 

Brush the shoes 

Sweep the mats 

Rub the chairs 

Bring it in 

Take it out 

Put it on the table 

Bring on the dinner 

Cut the head 

Cut it thin 

Bring something to eat 

Bring a cup of tea 

Take away the tea-things 

Remove the plates 

Be quick 

Don't make a noise 

Put, or place it here 

Put it there 

Come and take it 

Throw this away 

Put it up, or above 

Put it down, or below 

Wash the clothes 

Hang out the clothes 



Fvrrin wofurre. 

W, wo mot-te-hhi. 

An-don ni hi wo tskc'TO, 

Ro-oso-ku wo to-boshe, 

Gho^hiu to-bosh-te i-ke. 

An-don to-bosh-ta. 

Bx ga ht-ye-ta, 

A-hu^a wo an-don ni sa-she. 

Mi-dzuwo mot-te-ko-i. 

Yu wo ko-re ni sashe. 

Hi wo o-koshe. 

Ho-cho wo to-ge, 

Ku4su wo ha-^Orke. 

TortcMfni ha^worke. 

Oho-hi-Tok no-go-we. 

Mo-chi i-re-yo. 

Mo-chi dashe. 

0-jenni noshe-ro, 

Hi-ru go-han i-dashe. 

Pan wo hi-re, 

Usu ki-re. 

Go-han mot-te-ki-^e hi-washe-yo. 

Cha ip pa4 mot-te-ko-i. 

Ohawan m-ge-ro. 

Sa-ra wo sa-ge-ro. 

Ji-ki ni. 

Shi-dzurka ni she-yo. 

Ko-ko ni o-ke. 

A-re ni o-ke, 

Ki-te mot-ie. 

Ko-re wo ste-yo, 

TJ-ye ni o-ke. 

Shta ni o-ke. 

Ki-mo-no wo $hen4a-ku-she-yo. 

Ki-mo-no wo hoshe. 



EATING AND DRINKING. 



It is good eating 



Yo-ki to-be mo-no. 
Yo-ro-shi4 o-cb-ga-ri mo-no. 
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Take some of it 

I have eaten 

Do not want to eat 

"Will take some after a little 

Please help yourself 

Not able to eat all this 

I am hungry 

Bring som^ing (lit rice) to eat 



Have you prepared something to 

eat? 
Fond of meat 



Don't eat fish 
Morning meal 
Midday meal 
Evening meal 
How often do you eat ? 
Hand it to you to taste 
It has a flavor 
The flavor is good 
It is very nice 



Torbe-ro. 

OrgcHri norscnre. 

Torbe-ta. 

Tc^-mash-ici, 

Ofs-ke tarbe-mash(ho. 

Ofs-ke ku^^nash(ho. 

mo-ch%4 nchsa-re. 

Orga^ nchsa-re. 

K<hre luhdo wa torbe ye-nu. 

Ko-re dorhe %oa tc^ ye-mc^-shen. 

Wa-^hi wa horra ga m-ku. 

Wa-tah^hi hcnra ga ski'^masu-ru. 

mesh mot-te-ki'te ku-^a-she yo. 

Go han mot^e-ki-te torbe-sashe no- 

sa-re. 
mesh ga de-ki-ta ha. 
Go han ga cte-kt-mash-ta ka. 
Ni-ku su-ki. 
Ni-ku su-ki, 
U-^o wo ku-wan. 
U-^o wo ta-be-ma-^hen. 
Asa mesh. 
Asa go han. 
Hi-ru mesh. 
Hi-ru go han. 
Tasho^. 
O ya sho-ku. 
I-ku torbi ku-u ka. 
Nan do o a-ga^-mas ka. 
So'Tiorta m norme sasvrrtu 
A-^Orta ni na^me sashe-mc^stHru. 
A-ji ga anru. 

A-ji-word ga go^scHri-mas. 
^-ji g(* y^- 

A-ji-^Ord ga yo^ go-za-ri^mas. 
Dzun-do fJHnori. 
JHor^a-hchda u-mo-o go-zorri-mas. 
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EATIN<J AKD PBJNKING. 



Will eat it when it is cold 
Are you not hungry ? 

Bought and ate it 

Take plenty of it 

It is only to be eaten 

Will trpuble you for a little more 

I am taking dinner 

Bring the tea 

Prepare soipe tea and bring it 

Pour out some tea and bripg it 

Infuse some tea and brii^ it 

Pour out the tea 

It is tea just made 

It is very strong tea 

Pour a little water in the tea and 

bring it 
Put in a little more tea 

Give the guest some tea 

Have taken a good deal of tea 

Has gone to take tea 



Sa^me-te harra hvHhO, 
Hi-ye-te horra ta-be^morsho-o. 
So-norta hi-da^ru-u wa na^ha^ 
A-^norta go hu^a-fku de wa go-ztir- 

rct-nu-ka. 
A-re wo ko-o-te ta-be-ta. 
Korre wo ho-oAe torbe-^muh^cu 
Tan-to torbe-ro. 
Tan-to OrgorH na^Orre, 
Tarda kur^. 
Tarda tarb^-morSiHru* 
Ma4a mori-re, 
Morta kurda-sa-re, 
JR-ru mesh torbe-ru. 
M-ru go han ia-be-moriu-m* 
Oha wo mot-te hy4, 
cha wo mot-te o-i-de. 
Cha wo wa-hishrte ko4, 
cha wo wa-kash-te hi-norsa^e, 
Cha wo hin-de ko-4. 
cha wo kun-de ki^na-^a-re. 
Cha wo dash-te ho-i. 
cha wo dash-te o-i-de. 
Cha wo tsu-ge. 
Cha wo tsurgi norsanre, 
De-bcMia no cha, 
Ni-ha-na no o cha. 
0-i-ni ko-i cha. 
Hornorhorda ko'ki cha. 
Cha ni mt-dasu wo sash-te ho-i, 
cha mi-dzu wo sash-te o-i-de, 
Cha sho-shi i-re-go. 
cha sko-shi ure norSOrre. 
Kyorku ni cha wo Orge-yo, 
kyorku ni o cha wo a-ge na-sa-re. 
Cha wo o-o-hu ta-be-ta. 
cha wo tak-san torbe-mash-ta. 
Cha no-mi ni i-ta. 
cha no-mi ni ma-ye-ri-mash-ta* 



Digiti 



ized by Google 



HAYXNG 4KD NOT HATING. 



26 



Going to see about the tea 

Fond of tea 

Invite or urge bim to take tea 

Please give me a cup of tea 

The tea has beome coUi 

Take some more tea 

Old tea 

New tea 

Tea gathered be&ve the rwny 

iseason 
I do not drink wine 

I. 
Not in the halHt of taking wine 

Fond of tpbacpQ 

Able to smoke 

Not able to smoke 

Do not smoke 

Not accustomed to smoking 



Cfha no ban n% ytt4ni. 

cha no ban m ytM-mm* 

GhazuM. 

Ochagaturhi. 

A-re ni cha wo sttsu-me-yo. 

Korre ni o cha wo susu-me na-Mo- 

Cha ip pa-i ku-da-sa^e. [re. 

cha ip pd^ o-ihtheU^* 

Gha ga hi-ye^a. 

cha ga hi-y&-fna$hrtcu 

Ma4a cha wo no-me, 

Ma4a o cha wo c^-ganri n€kMMr$. 

FurTU cha. 

Ko cha. 

Shin cha. 

Ko^umorye^M eha. 

Worshi wa sorhe wo ta-ben. 
Wa-tak^M wa go^i wo taM-ma^ 
Sorke wa ge-ko. \jhen. 

Go^hi wa ge-ko d$ g<hga^-mas, 
TCt-ba-ko 8u-ki. 
Torborko su-ki. 
Torbarko wo go^ni no-mu. 
Ta-ba-ko wo go4ni ta4fMna$. 
Tarborko wo no-mi ye-nu. 
Ta-borko wo torbe ye-ma-shen^ 
Tarba4co wo no^man. 
Ta-ba^ wo torbe-ma-^hen. 
Ta-borko he4a. 

Torborko wa ba cho-o ho ni go-za- 
ri-mas. 



HAVING AND NOT HAVING. 

Have you it? -4-rw ka. 

Go-za^-mas ka. 
I have it A-ru. 

Cfo-zorri'-vnas. 
Haven't it Nori. 
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Burma and selling. 



Have n't it 
Formerly had it 

Fortunately have it 

Have you it or not? 

I have a good many of them 

Have it in this place, or country 

Have not many, or it is not likely 

that there are many 
Have it in every house 

As to having I have it 

Have it here, or it is here 
Have it there, or it is there 
Have them all 
He has it after all 



Ch-zorri-ma-ihen. 
Mu-kashi at4a. 
Mu-kchsht go^tarri-mcuhria. 
Gho-o^o CHTU. 
Cko-o^ go-zorri^mas. 
A-ru ha nori ha, 
Go'fBo-ru-mas ha go-za^nu^she' 
O-Khku (p-ru, [nu ha. 

Tehran go-zcHri-mas. 
Jt-ge ni a^ru, 
Ji-ge ni OrH-rruu. 
O-o-ha a^ru mori, 
Torbun giHixHri-morfu mart. 
Lye i-ye ni a-ru. 
Lye g(hto ni go-za^-mas. 
A-ru ho4o toa a^e do-mo. 
A-ru ho-to u>a go-za^-mas he-re- 
do-mo. 
Ko-ho ni a-ru. 
Ko-chi-ra ni go-zorri-mas. 
A-re ni a-ru. 
A-chi-ra ni go-zorri-mas. 
Mi-na a-ru. 
Sa-he-te go-za^-mas. 
A-re v>a ha-yet-te a-ru. 
Ka-re wa i-chi dan4o go-za^mas. 



BXJYING AND SELLING. 



How much is this ? 

What is the price of this article ? 

It is dear 

It is cheap 

Do you wish to buy ? 



Ko-re wa i-ku^a. 

Ko-re wa nam^ ha. 

Ko-no mo-no ne-dan nam-ho ha. 

Ko-no mo-no ne-dan i-hu^ra de go- 

za-ri-masha, 
Ne-dan ga ta-hori. 
Ko^i-ki de go-zorri-mas. 
Ne-dan ga ya-iu-i. 
Ge-ji-hi de go-zorri-mas. 
Kor-i tori ha. 
Kori to-o go-z€Hri-ma8 ha. 
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Do not wish to buy 

I wish to buy 

Don't wish to sell 

That is not for sale 

Don't you sell that 

Did not buy 

Garry them about to sell 

I am buying them all at once 

Have sold to him 

Have reckoned and fixed the price 

It is very high 

It is very cheap 

No two prices 

An extensive business 

Following mercantile pursuits 

A very rich man 

Foreign goods or articles 

Chinese goods 

Dutch articles 

American articles 



Ka4 t<H> ncM: 

Ka4 Uho go-zorri'morshen. 

ffo-shi-i. 

HfhshvrU go-zcHfi-mas, 

U-ri Uho na4. 

U-ri t(H) giy-za-H-mtp^hen* 

So-re wa tHran, 

So-no rnxhmo toa u-H^ma^hen. 

A-re wa tb-ru no. 

So^e wa o Ur4i norsa^ru no. 

Korwan. 

Ka-i-morshen, 

JFti-n w-W sM-Tnas. 

Lchi do ni ka-ti, 

Lchi do ni ka^-mas. 

A-re ni tU-4a. 

Korve ni ttrri-mash-ta. 

Ne-dan wo sanshi sa-^ta-me-tct, 

Ne-dan wo sanshi sa-da-me-mash- 

Horna-ha-da ta-kord. \Uu 

Kesh'ka-ran ta-kO'O go^a^-mas. 

Lhho ya-«M-t. 

Ha-na^a-da ge-ji-hi de go-za-ri- 

Ka-ke-ne nashi. ^ [mas. 

Ka-ke-ne wa go-za-ri-mashen. 

O-o oM-nori. 

O-o-hi-na sho'O hori, 

A-hi-na-i su-ru. 

Sho-o hard i^Orshi-mas. 

Kor^e much, 

Bu-gen sha, 

Worta-ri mo-no. 

Gwori ko'ku shi-dorshi no ni-mots. 

To-o mots. 

To-o guch. 

Ran guch. 

0-ranrda no mo^no. 

A-me-ri-ka no mo-no. 

A-me-ri-ka shi-da-shi no ni-mots. 
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BUYING AND SELLING- 



English things 

Reckon the amount 

I am reckoning it 

Not able to reckon it 

Not accustomed to reckoning 

Accustomed to, or good at reckon- 
ing 
Are you ready at reckoning ? 

A good accountant 

Have reckoned it 

Did not ascertain the number 

I am ascertaining the number 

Have counted them wrong 

See how many pounds (catties) 

there are 
How many parcels or packages 

are there ? 
Sell me the number of bags or 

bundles 

See how many boxes there are 

Enter it in the account book 
Did not write down the account 



Lgi-ris no sht-ro-mo^e* 

I-gi-ris shi-da-shi no mo-no. 

San f/o-o she-yo. 

Go son yO'O nasat-te mi-norSCHre. 

San yo-o svrru. 

San yo-o i-ta-Bhi-ma-sU'ru. 

San yo-o ga de-ki-nu. 

San yo-o wo shi-ri-mashen. 

Bu son, 

San yo-o no he-ta. 

San shi ye4a. 

San shi ye-mash-ta. 

So-norta wa san yo-o ski ye-ru icu 

A-na-ta wa san yo-o shi ye na-sa- 

ruha. 
Sanja. 

San yo-o no jo-otxu. 
San yo-o shta. 
San yo-o i-ta-shi-'mfuhrta. 
Ka-xo-ye nu, 
Ka-zo-ye-ma-shen. 
Ka-zo^e-ru. 
Korzo-ye-mas, 
Ka-zo-ye chi-go-o-ta, 
Ka-zo-ye chi-ga-i-mctsh-ia^ 
Kin me wo Orrorta-me-yo. 
Kin me wo a^a-ta-me-te go-ro^e. 
Tsu-tsu-mi i-ku-tsu, 
Tsvrtsurmi ha zu do-re ho-do. 
Torwa-ra no ka-zu wo wa-shi ni 

)^io-o ka-zu wo wa-tak-shi ni i-4 
- na-sa-re, 

Ha-ko ka-zu wo Orrorta me-yo. 
Ha-ko ka-zu wo a-ra-ta-me no- 

sa-re. 
Cho-men ni tske-yo. 
Gho-o ni ka-ki na-sa-re, 
Oho-men ni shi-ha-ye-ntu 
Oho-o ni shi-ru-shi-ma-shefi. 
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I am writing the accottnt 

It is entered in the account book 

Make out the bill 

Wish to settle the bill 

How many doUafs is this ? 

How much do you sell tiiis for ? 

Don't you state a wrong price 

Have made a profit 

The profit is but little 

Difficult to make any money 

The business is not pn^table 

Have no cafntal 

Have lost capital 

Have lost a good deal 

I got him to }KPf it for me 

He made something by the oper- 
ation 



Cho-men ni shi-ru-^u. 
Ghiy-o ni sM-rvr-shi-fMU, 
CJho-men ni shi-ka-ye^a. 
Chxho ni ski'Ttishi-'mash'ia. 
Gho-men wo ha-ke. 
Gho^ wo o ka-ki na-^Ori^. 
Gluho a-ge8h-4a4. 
Gho-o a-ge i-tash-to-o go-acHri^niKU. 
Ko-re wa gin sen nan ma4 ha. 
Ko^o mo-no gin sen i-ku-ra hi. 
Ucorra ni u-ru ka. 
NamA)o ni o u-ri na-sa-ru ka. 
Ka-ke-ne wo yu-u na. 
Ka-ke^ne wo osh-sha-ru no. 
Dri wo ye4a. 
Md-o^ce-mash-ta. 
Mo-o-ke ga skti-na-i. 
Dri ga sku-no-o go^^a-rp-mas. 
Je-ni wa mo-o-ke ni-ku^. 
Ka-ne wa mo-o-ke ni-kuru go-isa-ri- 
A-hi-n<p4 ga a-wan. [mas. 

Sho-o ha-i ga a-i-mo'shen. 
Mo4o^ ga nori. 
Mo4o-da-4 ga go-zcHri-ma-shen. 
Son wo shta. 
Son i-ta-^hi-meuh^. 
Son ga o-o-i. 

Tak'San son wo shi-ma^k-ta. 
Ka-re ni tcMwm de ka-u. 
A^no nin ni ta-no-mi^e ka-^-mas, 
A-re wa ko-o shen ga OtTU. 
A-no hto wa ko-o shen ga go-aa-ri* 
mas. 






SALUTATIONS AND POLITE EXPRESSIONS. 



Good morning 

Good day» or good bye 



: ha-yo. 

\ ha-yo go-ea-ri^nuu. 

i Sa-yo-na^a. 
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SALUTATIONS AND POLITE EXPRESSIONS. 



Are you well? 

I respectfully wish you joy 
Thanks, or I am thankful 
Many thjinka 
I am truly thankfiil 

How can I presume ? (to impose 

on your kindness) 
Would not dare, or presume 

Beg pardon (for imposing on your 

kindness) 
I have offended, or been impolite 

I am putting you to a good deal 

of trouble 
Have put you to a good deal of 

trouble 

Stay awhile, or don't be in a hurry 

Come again 

Come again soon 

Come often 

Come at any time 

What is your fkmily name ? 

What is your given name ? 



So-norta ha-wcHri mo nori hcu 
A-7M4a (hkcMffOrri mo go-za^ruma^ 

she-nu ha, 
me-de tori. 

me-de to^ go^iCHri-maa. 
K€k4c^j%-ke-no-o. 
A-re ga to^ g^-aa-ri'mcu. 
Ohi-horgo^o o-^y-ki-nt. 
O-o-ki-ni Orri-gorUho. 
Md-ko4o m CMi-^OrtOri, 
Morhhto ni Orri-ga Uh> go-wi-ri' 

ma$, 
Normi ga sa-te. 
Na-ni ga sorte o4d, 
I-4a-mt i^ru. 
Ltormi i-ri^mas. 
Dri-o gwori. 
drt-o gwori na-gcnra. 
Shtsu-re-i. 
Go hM'e-i. 

So-na-ta ni go-h^'o-o ka-ke-ru, 
A-norta rd go-^korro^ ka-ke-^nas. 
So-na-4a tori-gi de at-ta. 
A-norta go'htrro^ de go-zarri^ 

mash-ta, 
Ma-ta sha-re. 
morchi norSCHre. 
Mortahi-na-sorre. 
Ma-ta o-i-de norsa^e. 
Ma^a ha-ya-hu ki-nasoHre. 
Ma-ta horyo o4-<le. 
Ohots chxhto Jd-norsa-re. 
0-rt o-ri o-i-de na-soHre* 
I-tsu de-mo go-za-re, 
I-tsu de-mo o-i-de, 
Mi-oji wa na-ni to gti-u ha. 
mi-oji wa twrfii to i-i-mas ha. 
Na wa na^i to git-u ha. 
Onawa norni to i-i-mas ha. 
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81 



What is your added name ? 
What is your name in full ? 



What is your age ? 
Where do you live ? 
Where is yoiu: residence ? 



Go-o wa na-ni de go-zcMi-mas ha, 
Na mt-o ji wa narni to yw-M ka. 
Go she-i me-i wa norni to mo-o- 

shi-mas. 
So-na-ta toshi wa i-hurisu. 
A-na-^a o to-shi wa o t-kurtsu. 
Do-ko ni o-ru ka^ 
Do4co ni o-ri narSOrru ka, 
Ta-do wa do-ko ka. 
Go torku wa do-cht-ra de go-zorri- 

mas ka. 



THE LANGUAGE, AND UNDERSTANDING IT. 



The Japanese language 

The language is difficult to learn 

Do not understand the language 
He understands it well 

I am learning the language 

Have only learned a little of the 
language 

Will learn it by degrees 

Not able to speak the language 

Able to speak it 

What language, or dialect ? 

The language of the capital 



Nif-^pon ko4o-ha, 
Ta-ma-to ko^o-ba, 
KoAo-ba wa na-ra-i ni-huri. 
Ko4o-ha wa ma-^ta-bi ni-ku-nA go- 

za-ri-mas, 
KchtO'ha ga wa-ka-ran, 
Ko-to-ha ga wa-kcMi-mashen, 
A-re wa ko-to-ba ga yo-ku wa- 

ka-ru, 
A-no kto wa ko-to^ ga yo-ku wa- 

ka-H-mas. 
Ko-to-ba wo na-TOrU, 
Ko-to-ba wo ma^na-bt^mas, 
Ko^o-ba wo skoshi ba-ka-ri na-ro- 

o-ta, 
Ko-to-ba wo skoshi ba-ka^ ma^^a- 

bi-mash-ta, 
Dan-danrfii na-rarwo-o, 
Dan-dan-ni ma-na-bi-ma-sho-o. 
Ko-to-ba wo i-i ye-nu, 
Ko-tO'ba wo t-i ye-ma-shen, 
Yo-ku yuMi, 
To-kUf i-i ma-s7i-ru, 
Norni ko-to-ba ka, 
Na-ni ko-to-ba de go-za-ru ka, 
Ki-o to ko-to-ba. 
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EATING AND DRINKING. 



Ring the bell 

Bring a light 

Light the lamp 

Light a candle 

Light the lantern and carry it 

The lamp is lighted 

The light has gone out 

Pour some oil in the lamp 

Bring some water 

Pour some hot water in this 

Kindle the fire 

Clean the knives 

Brush the shoes 

Sweep the mats 

Bub the chairs 

Bring it in 

Take it out 

Put it on the table 

Bring on the dinner 

Cut the head 

Cut it thin 

Bring something to eat 

Bring a cup of tea 

Take away the tea-things 

Remove the plates 

Be quick 

Don't make a noise 

Put, or place it here 

Put it there 

Come and take it 

Throw this away 

Put it up, or above 

Put it down, or below 

Wash the clothes 

Hang out the clothes 



Fvrrin wofinre. 

IE wo mot-te-ko^, 

An-don ni hi wo tske-ro, 

Ro-oso-ku wo to-boshe. 

Gho^hiu to-bo$h4e i-ke, 

An-don to-hosh-ta. 

IE ga hi-ye-ia. 

A-bw-ra wo an-don ni set-she. 

Mi-dzuwo mot-te-ko-t. 

Tu wo ko-re ni sa-she. 

Hi wo o-ko-she. 

Ho-cho wo to-ge. 

Kvrtsu wo ha^wa-ke, 

Ta-ta-mi horworke. 

Cho-kurrok no-go-we. 

Mo-chi i-re-yo. 

Mo-chi da-she. 

O^enni no-she-ro. 

Hi-ru go-han i-da-she. 

Fan wo hi-re. 

U-su ki-re. 

Cro-han mot-te-ki4e ku^wa-she-yo. 

Gha ip pa-i mot-te-ko^. 

Ghawan sa-ge-ro. 

Sa-ra wo sa-ge-To. 

Ji-ki ni. 

Shi-dzu-ka ni she-go. 

Ko-koni o-ke. 

A-re ni o-ke. 

Ki-te mot-te. 

Ko-re wo ste-yo. 

TJ-ye ni o-ke. 

Shta ni o-ke. 

Ki-mo-no wo shen-ta-hi-she-yo. 

Ki-ma-no wo ho-she. 



EATING AND DRINKING. 



It is good eating 



To-ki ta-be mo-no. 
To-ro-sihi-i o-a-ga^ mo-no. 
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Take some of it 

I have eaten 

Do not want to eat 

TViIl take some after a little 

Please help yourself 

Not able to eat all this 

I am hungry 

Bring something (lit rice) to eat 



Have you prepared something to 

eat? 
Fond of meat 



Don't eat fish 
Morning meal 
Midday meal 
Evening meal 
How often do you eat ? 
Hand it to you to taste 
It has a flavor 
The flavor is good 
It is very nice 



o-^o-rt TM^CHre. 

Ta-be-to^ na4. 

Ots-ke ia-be-ma-tho-o. 

Ots-ke hu^^ma-^ho-o. 

mo-chi-i nchsa-re. 

Orga^ na^orre. 

K(Hre Juhdo wa torbe ye-nu, 

K(Hre dorke wa torbe ye-ma-then. 

Wa-^hi wa ha^a ga su4cu. 

Wa-taksM ha^a ga ski-ma-'Sti^ni. 

mesh mat-te-ki-te Jcu-worshe yo. 

Go han mot^e-kxAe ta-^sashe no- 

scHre. 
mesh ga de-hi^a ha. 
Go han ga de-ki-mash-4a ka, 
M-ku su-hi. 
Ni-ku svM. 
U-wo wo kurwan. 
JJ-wo wo tarhe-ma-^hen, 
Asa mesh. 
Asa go han. 
Hi-ru mesh. 
Hi-rugo han. 
Tasho-ku. 
ya sho-ku. 
I-ku tarbi ku-u ha. 
Nan do o Orgorri-mas ka. 
So-norta ni norme sasvrru. 
A^norta ni na^me sashe-marsu-ru. 
A-ji ga Orru. 

A-ji-wa4 ga go-za-^-mas. 
A'ji ga yo4. 

A-ji-wori ga yo^ go^aorrt-mas. 
Dzun-do Vrmori. 
Harna^horda Urmo-o go-za-ri-mas. 
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EATIN<J AND PRJJN5ING. 



Will eat it when it is cold 
Are you not hungry ? 

Bought and ate it 

Take plenty of it 

It is only to be eateti 

Will trouble you for a little mpre 

I am taking dinner 

Bring the tea 

Prepare some tea and bring it 

Pour out some tea and bripg it 

Infuse some tea and bripg it 

Pour out the tea 

It is tea just made 

It is very strong tea 

Pour a little water in the tea and 

bring it 
Put in a little mpre tea 

Give the guest some tea 

Have taken a good de;^ of tea 

Has gone to take tea 



ScHne-te hcnra hjHhO, 
Hi-ye-te hcHra ta-be^morsho^, 
So^norta hi-doHTu-u wa nordia. 
A-norta go hu^Urfku de wa gchzor- 

rornu-ha, 
A-re wo ko-o-te torbe-ta. 
Ka-re wo ko-o^e ta-be-mcmh-ick* 
Tan-to ta-be-ro. 
Tan-to a^a-ri nargorre. 
Tarda ka^. 
Tarda tOrhMngrttH^* 
Ma4a mori-re, 
Marta hurdorsa^e. 
Hi-ru mesh ta-be-ru, 
Ex-ru go han torbe-'marsurv^* 
Gha wo mot^e ko-i. 
cha wo mot-te o-i-de, 
Gha wo worhidirte ko-i, 
cha wo wa-kash-te hi-norSOr^e. 
Gha wo kun-de ko-i. 
cha wo kun-de ki-nasa-re. 
Gha wo dash-te ko4. 
cha wo dash'te o-i-^. 
Gha wo tsu-ge. 
Cha wo tsu-gi na-scnre, 
De-ba-na no cha, 
Ni-ba-na no o cha. 
O-i-ni ko^ cha. 
Horna-horda ko-ki cha. 
Gha ni mi-dzu wo sash-le ko-i, 
cha mi-dzu wo sash-te o-t-de. 
Gha skoshi t-re-go. 
cha sko-shi i-re norSOrre. 
Kyorku ni cha wo a-ge-^o. 
kyorku ni o cha wo a-ge na-sa-re. 
Gha wo o-o-ku ta-be^a. 
cha wo taksan tarbe-mash-ta. 
Gha no^mi ni i-ta. 
cha no-mi ni ma^e-ri-mash-iiu 



Digiti 



ized by Google 



HAYXNG 4KD NOT SATING. 



26 



Going to see about the tea 

Fond of tea 

Invite or urge bim to tiake tea 

Please give .me a cup of tea 

The tea has beome cold 

Take some mor^ tea 

Old tea 

New tea 

Tea gathered befi>ve the rwny 
' season 
I do not drink wine 

Not in the habit of taking wine 

Fond of tpbacQp 

Able to smoke 

Not able to smoke 

Do not smoke 

Not accustomed ta snaoking 



Gha no ban ni yu-hu 

cha no ban ni ytM'imxi* 

Gha zu4ci, 

cha ga suM. 

A-re ni cha wo su-stJHfM-yo. 

Korre ni o cha wo su-tu-me nO'SCh 

Gha ip pa^i ku-dariOrre, [re. 

cha ip pdri o-o-shetS'ke. 

Gha ga hi-ye'4cL. 

cha ga hi-y^-md$h4a. 

Ma4a cha wo no-me. 

Ma-^a cha wo c^-ganri na^a^r$. 

FurTU cha. 

Ko cha. 

Shin cha. 

Ko^ u morye^M eha. 

Worshi wa sorhe wo ta-ben. 
Wa-tak-sM wa go^i wo torbi-ma^ 
Sorke wa ge-ko. [shen. 

Go^hi wa ge-ko d$ gorgcMi-mas. 
Tdrha-^o su-ki. 
Torborko su-ki. 
Torborko wo yo-ku no-mu. 
Ta-borko wo yo-ku ta^ma9» 
Torbarko wo no-mi ye-nu. 
Ta-ba-ko wo ta-le ye-ma-shen. 
Torborko wo no-man. 
Ta-ba-ko wo torbe-ma-shen. 
Torborko he-ta. 

Ta-ba-ko wa ba cho-o ho ni go-za- 
ri-mas. 



HAVING AND NOT HAVING. 

Have you it? A-ru ka. 

Go-za-ri-mas ka. 
I have it A-ru. 

Go-za-ri^as. 
Haven't it Nia4. 
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BUYING AND SELLING. 



Have n't it 
Formerly had it 

Fortunately have it 

Have you it or not? 

I have a good many of them 

Have it in this place, or country 

Have not many, or it is not likely 

that there are many 
Have it in every house 

As to having I have it 

Have it here, or it is here 
Have it there, or it is there 
Have them all 
He has it after all 



Go-zdHri-moriheru 
Mu-kashi at-ta. 

Gho-o^o CHTU. 

Cho-o^ gixxHri-mas. 

A-ru ka nori kcu 

Go-za^ri-mas ka gcHscHri'ma'She'' 

0-04^ (p-ru. [nu ha. 

Tdksan go-zcHri-mas. 

Jt-ge ni a-ru. 

Ji-ge ni arri-mas. 

O-iy-ku Or^ru mori. 

Torbun gtHgarrt-ma-^u mart. 

Lye i-ye ni a-ru. 

I-ye g(hto ni go-za^-mas* 

A-ru ho-to wa a-re do-mo. 

A-ru ko4o wa go-za^-mas fo-r«- 

do-mo. 
Ko4co ni a^ru. 
Ko^hi-ra ni go-zarri-mas. 
A-re ni a-ru. 
A'^hi-ra ni go^^Orri-mas. 
Mi-na a-ru. 
Sa-he-ie go-za-ri-max. 
A-re wa ka-get-te a-ru. 
I Ka-re wa i-chi dan4o go-za^mas. 



BXJYING AND SELLING. 



How much is this ? 

What is the price of this article ? 

It is dear 

It is cheap 

Do you wish to buy ? 



Ko^e wa i-ku^a. 

Ka-re wa nam-lo ka. 

Ko-no mo-no ne-dan nam-ho ka. 

Ko-no mo^no ne-dan i-ku-ra de go- 

zorri-maska. 
Ne-dan ga ta-kori. 
Ko^i-ki de go-zorri-mas. 
Ne-dan ga ya-iu-i. 
Ge-ji-ki de go-za-ri-mas. 
Ka-i tOri ka. 
Kori to-o go-z€Hri-ma8 ka. 
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Do not wish to buy 

I wish to buy 

Don't wish to sell 

That is not for sale 

Don't you sell that 

Did not buy 

Carry them about to sell 

I am buying them all at once 

Have sold to him 

Have reckoned and fixed the price 

It is very high 

It is very cheap 

No two prices 

An extensive business 

Following mercantile pursuits 

A very rich man 

F(M*eign goods or articles 

Chinese goods 

Dutch articles 

American articles 



Ka4 t(ho nori. 

ffo-shi-i. 

ffo-shur-u go-za-H-mas. 

TJ-Ti to-o na-d. 

U-ri to-o go-zarri-marshen, 

So-re wa Vrran* 

So-no imxHM wa u-^rt-^ma-^hen, 

A-re wa u-ru no. 

So^e wa t«-n norsa-ru no. 

Korwan. 

Ka^-morshen. 

FvrH thri. 

JFti-n w-W shi-mas, 

I-chi do ni ka-u, 

I-chi do ni kchi-mas. 

A-re ni vt-ta. 

Ka-re ni Vrri-mash^a. 

Ne-dan wo sanshi sa-da-me-ta. 

Ne-dan wo sanshi sa-dcHne-mash^ 

Ha-na-ha-da ta-kord, \Uu 

Keih-hxrran ta-ho-o go^a-ri-mas. 

Lko-o gchsu-i. 

Ha-na-ha-da ge-ji-hi de go-za-ri- 

Ka-ke-ne nashi. " [mas. 

Ka-ke-ne wa go-zoH-morshen. 

O-o aM-nar4, 

O-o^n-na sho-o hori. 

A-ki-na-t su-ru. 

SluH> hard i^a-shi-mas. 

Kor^e much. 

Bii-gen sha^ 

Worta-ri mo-no. 

Gwori ko-ku shi-dorshi no ni-mots. 

To-o mots. 

To-o guch. 

Ran guch. 

0-ranrda no mo^no. 

A-me-ri'ka no mo-no. 

A-me-ri-ka shi'daski no ni-mots. 



Digiti 



ized by Google 



28 



BUYING AND SELLniO. 



English things 

Reckon the amount 

I am reckoning it 

Not able to reckon it 

Not accustomed to reckoning 

Accustomed to, or good at reckon- 
ing 
Are you ready at reckoning ? 

A good accountant 

Have reckoned it 

Did not ascertain the number 

I am ascertaining the number 

Have counted them wrong 

See how many pounds (catties) 

there are 
How many parcels or packages 

are there ? 
Sell me the number of bags or 

bundles 

See how many boxes there are 

Enter it in the account book 
Did not write down the account 



Lgi-ris no shi-ro-mO'-ntu 

I-gi-ris shi-da-shi no mo-no. 

San yo-o she-yo. 

Go son yO'O nasat-te mi-na-^chre. 

San yo-o su^ru, 

San yo^ t-torski'ma-su-ru, 

San yo-o ga de-ki-nu. 

San yo-o wo shi-ri-mashen. 

Bu san, 

San yO'O no he-ta. 

San shi ye-^a. 

San shi ye-mash-ta, 

So-norta wa san yo-o ski ye-ru ha, 

A-na-ta wa san yo^ shi ye na-sa- 

ruha. ' ' 

Sanja. 

San yo-o no jo-o-asu, 
San yo-o shta, 
San yo-o i-ta-shi^mash'ta* 
Ka-zo-ye nu, 
Ka-zo-ye-ma-^en. 
Ka-zo^e-rtu 
Korzo-ye-Tna^, 
Ka-zo-ye chi-go-o-ta, 
Ka-zo-ye chi-ga-4-mash-ta^ 
Kin me wo a^a-ta-me-yo. 
Kin me wo a^a4a-me4e go^ro^e, 
Tstt-tsu-mi i-hu-tsu, 
Tsu4surmi ka zu do-re ho-do. 
Ta-wa-ra no hcHsu wo wa-shi ni 

i-ye. 
Sho-o ka-zu wo wa-tak-shi ni t-» 
- na-sa-re* 

Ha-ho ka-zu wo Orra-ta me-yo. 
Horko ka-zu wo a-rchta-me no- 

scM'e. 
Gho-men ni tske-yo. 
Cho-o ni ka-ki na-sorre. 
Oho-men ni shi-ka-ye-ntu 
Gho-o ni shi^nt-shi-ma-shetu 
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I am writing the accmtnt 

It is entered in the account book 

Make out the bill 

Wish to settle the bUl 

How many dolla» is this ? 

How much do you sell tiiis for ? 

Don't you state a wrong price 

Have made a profit 

The profit is but little 

Difficult to make any money 

The business is not profitable 

Have no capital 

Have lost capital 

Have lost a good d^ 

I got him to }KPf it for me 

He made something by the oper- 
ation 



Oho-men ni shi-ru-^u. 
Oho-o ni sM-rurshi-fMU* 
Cho-men ni shi-ka-^e-ta, 
Ch<ho ni ski'Tti-shi-mash'ia. 
Cho-men wo ka-ke. 
Gho^ wo o ka-ki na-^Orre* 
Chho a-ffesh-ta-^, 
Cho-o a-ge i-ta$h4o-o go-za-ri-mof. 
Ko^e wa gin sen nan ma4 ha. 
Ko-no mo-no gin sen i-kUrra ka, 
I-ku^a ni u-ru ha. 
Nam-bo ni o u-ri na-sa-ru ka. 
Ka-ke-ne wo gu-u na. 
Ka-ke-ne wo osh-sha-ru no. 
Dri wo ye-ta. 
Mo-o-ke-mash-ta. 
Mo-o^ce ga dbu^na-i. 
Dri ga sku-no-o go-za^-mas. 
Je-ni wa mo-o-ke ni-ku^. 
Ka-ne wa mo-o-ke ni-kuru go-za-ri- 
A-hi-nar4 ga a^wan. [mas, 

Sho-o ha-i ga a-i-ma-shen. 
Mo-to-de ga no-i. 
Mo-to-da-4 ga go-zoHri-ma-shen. 
Son wo shtcL 
Son %-tashi'^matih4a. 
Son ga o-o-i. 

Tak-san son wo shi-mash-icu 
Ka-re ni tcMiom de ka-ni. 
A^no nin ni ta-^no-mi-te ka-^-mas. 
A-re wa ko-o shen ga a^ru, 
A-no hto wa ko-o shen ga go-za-ri* 
mas. 



SALUTATIONS AND POLITE EXPRESSIONS. 
Good morning 

Good day^ ox good bye 



ha-^o, 

ha-yo go-zcHfi^mas. 

Sa-yo-na^a, 
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SALUTATIONS AND POLITE EXPRESSIONS. 



Are you well ? 

I respectfidly wish ycm joy 
Thanks, or I am thankful 
Many thanks 
I am truly thankful 

How can I presume ? (to impose 

on your kindness) 
Would not dare, or presume 

Beg pardon (for imposing on your 

kindness) 
I have offended, or been impolite 

I am putting you to a good deal 

of trouble 
Have put you to a good deal of 

trouble 

Stay awhile, or don't be in a hurry 

Come again 

Come again soon 

Come often 

Come at any time 

What is your fkmily name ? 

What is your given name ? 



So-nct4a ka^wa-rt mo na4 hcu 
A-noria o-kanwcHri mo go-zcHri^fna' 

she-nu ha, 
me-de ta4. 
me-de to^ go-zcHri-mat. 

A-re ga to-o g^^unri'inas. 
Ohi-kchgo^o o-o^Bt-nt. 
O-o^-ni cMi-gorto^. 
Ma4co4o ni CHri-ga-ta^. 
Marho4o ni cnri-^a Uho go^za-ri- 

mas. 
N<i^i ga sa-te. 
Nia-ni ga sa-te o4ci. 
I'ta-mi i-ru, 
Ltormi t-ri-mas. 
Dri-o gwar4. 
dri-o gwar4 ruhga^a. 
Shtsu-^e-d, 
Go hurre'4. 

So-na-ta ni go4eurro-o ka-ke^m. 
A-norta ni go-ku^o-o ka-ke-moi. 
So-na-ta ta^-gi de at-4a. 
A'na4a go4eu^o-o de go-zchri" 

mash-ta, 
Morta sharre. 
morchi nar$€Hre. 
Mchtaki-nascHre. 
Ma-ta o-d-de norsa-re* 
Afa-ta ha-^orku ki-nchsa^e. 
Ma-4a ha^o o^-de, 
Oh€t$ cho4o ki-nortcHre. 
0-ri o-ri o4-de nasa-re. 
I49u de-mo go-za-re, 
LUu de-mo o-i-de. 
JkR'OJi wa na-ni to yuru ka. 
mi-oji wa norni to i-^-mas ka, 
Ufa wa na^i to yur4A ka. 
Onawa na^i to i-i-mas ka. 
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What is your added name ? 
What is your name in full ? 



What is your age ? 
Where do you live ? 
Where is your residence ? 



Gb-o wa na-ni de go-za-ri-mas ha. 
Na mt-o ji wa norni to yvru ha. 
Go she'4 me-i wa ncMii to mo-o- 

ghi-mas, 
JSo-na-ta toshi wa i-hu-tsu, 
A-na^ta o to-shi wa o i-ku-tsu, 
Do'ko ni o-ru ha. 
Do4co ni o-rt na-schru ha, 
Ya-do wa do^ ha. 
Go tchhu wa do^hi-ra de gO'-zcHri- 

mas ha. 



THE LANGUAGE, AND UNDERSTANDING IT 
The Japanese language 

The language is difficult to learn 



Do not understand the language 
He understands it well 

I am learning the language 

Have only learned a little of the 
language 

Will learn it by degrees 

Not able to speak the language 

Able to speak it 

What language, or dialect ? 

The language of the capital 



Nip-fon ho-to^. 
Ta-ma-to ho-to-ba. 
Ko4o^ wa na-ra-t ni-kuri. 
Ko4o-ha wa ma-^ta-hi ni-htMi go- 

za-n-iTias. 
Ko-to-ba ga wa-korran. 
Ko4o-ha ga wa^korri-ma'Shen. 
A-re wa ho-to-ba ga yo-hu wa- 

ha-ru. 
A-no Mo wa ho-to-ba ga yo-ku wa- 

ha^-mas. 
Ko-to-ba wo na-^oru. 
Ko-to-ha wo ma^na-bi-mas. 
Ko-to-ba wo skosht ba-kcHri na-ro- 

o-4a. 
Ko-to-ba wo sko-shi ba-ka^ morna- 

bi-mash-ta. 
Dan-dan-ni na-ra-wo-o. 
Dan-dan-ni ma-na-bi-ma-8ho-o. 
Ko-to-ba wo %-i ye-nu. 
Ko-to-ba wo i-i ye-ma-shen. 
Yo-hu yiMi. 
Yo-ku i-i morsu-ru. 
Norni ko-to-ha ka. 
Na-ni ko-io-ba de go-za-ru ka. 
Ki-o to ko-to-ba. 



Digiti 



ized by Google 



82 



THE LANGUAGE, AKD UNDEKSTAHDING IT. 



The language of the capital 
The dialect of Yedo 

The common spoken language of 

a place 
Language everywhere understood 

A high or polite form of eatpres- 

sion. 
A lower fbnn of expression 

The lowest form of expression 

Able to speak the Chinese lan- 
guage 

Is it grammatically correct? 

The language is general (or uni- 
versally understood) 
The language is not general 

The Chinese pattern (or square) 

character 
The Japanese square character 
The Chinese running hand 
The Japanese running hand 
The common business hand (dn.) 
The seal character 
A false character 
A stroke too much 
A stroke too little 
What character is this ? 



Under what radical is it ? 
How many strokes has it? 



Ka^mt gct4a ho'to-hcu 

Ye-do iwi-WMt-rt. 

Te-do hy4<hba, 

To4c<y-ro no na-ma-ri, 

To-hh-ro no dzok-^. 

Do4co de^mo wa-korru hhto-ba. 

Do-ho de-mo tstt^-u^nt-ru Ixhto-ba. 

U-i/e tska-ta no ko-to-ha. 

U-^e tsk(i4a no go hH>jo. 

Cht-u no Ico^o-hcu 

Cht'U do-ri no ko-to-ha. 

J^ta shta no ho^o^, 

Shi'^oji-'rM no ka4<hb(u 

To4cu Ka^a no ko-to-ba wo yu^u. 

KorTa no ko-Uhba wo yo-hi mo-o- 

shi-mas. 
Ka-M-yo-o yo4 wa-ru<. 
Bun p'o yo^oshrku go-zorri-mas. 
ffa-nashi ga tsu^u-zu^ru. 
Ko-to^ga tsu-u-Ji-nuzs. 
ffa-norshi ga tsu-Vrzhe-nu. 
Ko4o^ ga tsu-u-jt-ma-shen. 
Shin mon-ji, 

Shtn ka-ta ka-na. 

So-o sho, 

Bt-ra ga^na, 

Gyo sho. 

Ten sho, 

Kchriju 

Ik kwa4cu 0-0^. 

Ik kwa-ku dcu-na^. 

Ko^e wa nan noji kcu 

Ko-re wa do-o^ ji de go-zorri- 

mas ka. 
Nan no hu ru^ nta-ru ka. 
Nan no hi ru4 de hi-hi-mas ka. 
Nan hwa-ku a-ru ka. 
Nan kworku de go-za^mas ka. 
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Tell me the meaning of it ^ 

Are there any other characters of 
the same meaning ? 

Find the character in the diction- 
ary 

What is the sound of the charac- 
ter? 

How is it read, or what is the 
reading of it ? 

The Chinese written or book lan- 
guage 

Mode of reading the Chinese writ- 
ten language 

Like the Chinese book style 

A verb 

A noun 

Verbs and nouns 

Particles 

Suffixes, or case encEngs 

Is this word a verb or a noun? 



Is that word a pardde ? 



The grammar of the Japanese 
language is difficult to learn 



The Chinese book style, and the 
Japanese book style, are very 
different 



Ko'hhro wo i-ye, 

Wa-ke wo t-t na-sa^e, 

O-norji ho-ko-ro no mon-ji chtu ha. 

0-na^'t ji-gi no mon-ji go^a-rt- 

mas ha, 
Jt-hi-ki yo^ ji-wo hi-he. 
Ji'bi'hi yo-riji'WO hi-ki norSCHre. 
Jino onwa na-ni ha, 
J% no ho^e wa na^t-de go-zarri- 
mas ha. 

To-mx wa na-ni ha. [ha, 

To-mi wa ncMfU de go-zorri-mas 

Korra mon-ji. 

Kan Jmn. 

Kan Jmn no yo-mi. 

Kan bun no to-o^. 

Kan bun no go4o4ea. 

I-kash-te yo-mu mon-ji. 

Kwa-tsuji. 

Shi-nash-te yO'mu monji. 

Shiji. 

Ji-tsuji. 

Ki-yoji. 

Te-ni-ha. 

K>re ji wa, i-huJi^te yo-mu ji ha, 

shi^nash-te yo-mu ji ha. 
Ko-noji wa hwa4m ji ha^ thi ji 
A-noji wa hi-yoji ha. \ha. 

So-no ji wa hi-yo ji de go-zor^-^ 

mas ha. 
Nip'pon monji no ha4ci yo-o wa 

na-ra4 ni-hu-i. 
Nip-pon monji no hwirpo wa, ma- 

na-hi gorta^ni go-za^-mas. 
Kan bun-sho to, Wa bun-sho wa, 

o-o-ki ni chi-ga^-^as. 



Digiti 



ized by Google 



u 



SATING AND SPEAKING. 



SATING AND SPEAKING. 



What is it you are saying ? 


Nan no ha-nash ka. 




Nan no o ha-nash de ffo-za-ru ha. 


A just or true remark 


Tar-dashi-i hornash 




Shihka-H shta o ha-na^h. 


An important remark 


Kan yo-o no ha-nash. 




Ta-4 shets no o ha-nash. 


A false assertion 


So-ra-go^o ha-nash. 




Kyo gon. 


It is not false 


U'So de wa na-i. 




Kyo gon de wa go-zarri^ma-shen. 


It is not true 


Ji'tsu de wa na-4. 




Ji-tsu de wa go-zcMi-moshen, 


He speaks boastingly 


0-0 gu-cht yvr-u. 




Ta-i gen wo ha-ku. 


Have you imderstood me or not ? 


Warkat4a ka, wa-ku^cMiu ha. 




Tsu-u-zhi^mash^a ha tsu-u-zhi-ma- 


Have you understood ? 


Garten shi-ta ha, [she-nu ha. 




Garten ga ma-ye-ri-mash^a ha. 


Have understood 


Wa-hat-ta, 




Garten ga i-hi-mash-ta. 


Do not understand 


Wa-ha-ran. 






Vy hat is it you have to i^ak 


Nan no ha^na-shi ga a-rti ha. 


about? 


Nan no o hornorshi ga go-za-ri-mas 


Please mention it 


I-i norSCHre. . [ha. 




Oshsh€Hri^ma-she. 


Not good to speak of it 


Lwa re-nu. 






What you say is so 


Mo-o-sa^ru-ru to-ho-ro mot-to-mo 




Osh-sha^ru to-ho-ro go mot-to-mo 




de go-zorri^mas. 


Say it, say it 


I-ye, i-ye. 






Mention the whole of it 


Ish-sho ni i-ye. 




Ish-sho ni i-i norSOrre. 


What did you say? 


Na-ni wo yuru-ta ha. 




NoHfU wo i-i na-sa-re-ta ha. 
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Tell me about this thing 
Speak in a lower tone 
Speak louder 

Speak distinctly or intelligibly 
Is speaking to you 
Speak to, or tell him 
Has explained it well 
Allow me to explain it 

Have finished speaking 
Whatareyou saying? 
Speak it out, or tell it 
Does not mention it 
Did not open his mouth 
Speak about tiiis 
Have not yet spoken of it 
ELave spoken of it 
Is it so? 

Is it so, or is it not so? 
It is so 
It is not so 



Ko-no k(hio wo i-ye, 

K(hno ko4o wo i4 tuhio-re, 

IK-ku-u i-ye. 

Hi-hurU osh-ihorre* 

Ki'tsur-u %-ye. 

Ta-hy-o oshshcHre. 

Me-i ha-ku ni i-ye* 

A-ki-ra-ha ni oBh-shct-rt. 

So^norta ni murhnhte yv^u. 

A-norta ni mu-kcU-te OBh^hcnri^ 

A-re ni mu^-te i-ye. [mcu. 

A-no hto ni mu-i4e i-i na-«a-9V. 

7b-o Uhi^a. 

Y[ho to4carre'^mash4a. 

Worshi ni yu-dzurH-te Uhha sti-rtu 

Wa-tak-M ni yu-dzu^^e to-ka 

she naschru. 
Yu-Vrte shi'nuho4a, 
Osh^hat-te shi-ma^ nci-^CHre ta. 
Norni wo yvru ha. 
Na-ni wo oshshcHru ka, 
14 dorshe* 
14 dash nd^Orre. 
Li da-san. 
14 da-shi^mO'Shen* 
Ku^hi wo o-ke^tL 
Ku-chi wo Orke-^mO'Sfien. 
Ko'O i-ye. 
Kfy-o osh^horTe, 
Ma-da i-wornu. 
Ma-da mo-o shi-ma-shen, 
Li-mash-ia. 
Mo-o-shi-mashrta. 
So-o de a-ru ka. 
Sa-yo-o de go-za-ri-mas ka, 
So-o ka so-o de na4 ka. 
Sa^o-o ka sa-yo-o de yo-za-ri-ma- 
So-o de a-ru. [^she^u ka. 

Sa^o-o de go-za-ri-mas. 
So-o de no-t. : 
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It is not so 
Yes, just so 

No, not so 

Yes 

No 

What you say is correct 

What you say is not correct 

Speak the truth 

Don't you tell a fidsebood 



So-O 80-0, 

Li^e 8(ho de nori. 
I-i-^e sor^o-o de go-za-ri^ma^hmL 
Mot-to-mo. 
Go mai4(Hno. 
Lya. 
Li-ye. 

Jla^nashi ga o-o^a. 
Bd-nashi ga a^^mash-iet. 
Sa-norshi ga cMca^u. 
Ba-narM ga a-i-ma-^hsn. 
Md4co4o no h<hto wo mo-<hshe. 
Morka^ no ko^ wo o harnarM 
U-80 wo yuru no. [na-sa^e. 

So^a-go-to wo osh-shorH-morSU 
no. 



GOOD AND BAD. 



It is good 

It is not good 

It is somewhat good 

It is very good 

It is the best 

It is not very good 

It is still better 

It is agoodartide 

It is nothing remarkabl» 

That also is not good 



IW or Jo-fei. 

Yo-ro^hi, 

To-ku na4. 

To-ro^huru go^a^-mashen. 

Skosht go-u 

Sko-shi yo^ro^hi go^ia-ri-mas, 

Ha-narharda yo4. 

Mot-to-mo yo^osh-ku go^xHri-mas. 

Lchi ban yo^. 

Da-i go-kujo-o de go-za-ri-mas, 

A-ma-ri yo^ na-i. 

Ka-ku bets yo4cu go^za^-mashen. 

Ma-da yo-i. 

Ma-da yo-roshti-u go-zorH-mas. 

To4 mo-no. 

To^o-ihi-i mo-no, 

Ki-mi-o-o de mo na-t. 

Fu-M-gi de wa go-zcMi-ma-shen* 

So-re mo yo4cu nori. 
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That also is not good 
It is good after all 

Gk)od and bad 

Have both good and bad 

It is bad 

It is not bad 

AUttlebad 

It is very bad 

It is the worst 

Tolerably good ; it wiU do 

It truly is good 



S(Hre mo y(Hnoih-km go^aa-ran. 

No^M ni wa yo-t. 

No^hi ni wa y(hro^hurU go-za-ru, 

Toshi Orshi. 

To'i wa-ruri, 

To-sht Orshi ga a-ru. 

To-i wa-ru-t ga go-za^i-mas. 

Wa-rU'U Wa-rurka. 

Wa-rushi. A^hishu 

WaHnjir4cu nO'-t, 

A'shi'ku go-zorri-ma'Shen, 

Chi-to wa^ru4. 

Sko^hi wa-rurhi g<hza-r%-ma$, 

O-o^ci-ni wcHTU^. 

Ha-na-horda, aski-ku ga-za^ru, 

Sh%-k(hku wa-^rusku 

I-chi ban a-^ki-ku go-za-ri-mas. 

H<y-do goshu 

Ho-do yo-ku go-za-ri-mas, 

I-ktho g(h4, 

Ma^Mhto ni yo^ go-za^-mas. 



PAYING AND RECEIVING VISITS. 



There are visitors 

There are visitors coming 

The visitors ar^ numerous 

They are not visitors 

Is the gentleman of the house at 
home ? 

Not at home 

At home 

Is the gentleman of the house in ? 



Kya-ku ga a-ru, 

hyorku ga go-zaHri-mas. 

Kyorhi ga ku-ru, 

kyorku no O't-de-ru. 

Kya-ku ga o-o^* 

kya-ku ga tak-san. 

Kychku de wa na-i. 

kya-ku de wa go-za-ri^mashen. 

Dan-na wa ya-do ni i-ru ka, 

Dan-na sa-ma wa o ya-do ni o-ri 

na-sa-ru ka, 
Ru-9u. 

Rusu-de go-za-ri-mas, 
Ya-do ni i-ru. 
Ta-do ni i-masu-ru. 
Dan^a wa u-chi ni ka. 
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Is the geatieman of the bouse in ? 
He is in 

He is not in 

He has gone out 

He has gone from home (to a dis- 
tant place) 
Don't know where he has gone 

Come in 

Be seated (more Jap(mico) 

Please be seated 

Be seated (in our manner) 

Please be seated 

Please take a chair 

Sit &rther in, or nearer 

Pardon me for kee^nng you wait- 
ing 

Have not seen each other for a 
long time 

You have not made us a visit for 
ii long time 



Dan-^na senna o u-cki m gtHsoHri- 

XJ-chi ni o-ru. \ma$ ha* 

Vrchi de go-zcHri-mas, 

U-chi ni o^an. 

u-chi ni go-za-ri-mashen. 

S<hto ni de^a. 

S(h4o ye de-mash-ta. 

Ta-bi ni de4a. 

TcM ni yu-kcHre-ta. 

Dihko ni gu-kcM'e-ta ga-ra shi-raT^ 

IkHihi'Ta ni o-t-efe-to ya^a dzan- 

U-chi ni go-za-re. [ji ma then. 

U-chi ni o4-de na-^cnre. 

Su^wcHre, 

siMoarre* 

SiMffCMi norsa-re, 

Osv^^cMi nascM-e. 

Kosh korke-ra. 

kosh korke. 

Ka-ke na-sa^e. 

ka-ke na-soHre. 

Oho-hu ro-ku ni ka-ke na-scMre, 

Cho-ku ro-ku ni o ka-ke norSOrre. 

A-ga-ri na-sa-re. 

a-ga-ri ma-she. 

Bu a4 sortsu, 

ShtsiHre-i i-ta-shi-mash-ta, 

Hi-sa^sh-ku a-wan, 

M-sash-ku me ni ka-hj^-fi-mor 

shen. 
Hi-sash-ku yo-o-su too ta-dzu^ne 

mo-she-nu. 
Hi-saMcu go ki gen u-ka-ga4 ni- 

mo a-gchri-ma-shen. 
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TEACHING AND LEARNING. 



Please teach me 

Teach me again 

Will point out to, or instruct you 

He teaches well 

He is-not able to teach 

He does not teach me 
Teadier and scholar 
I am learning 
Have learned it 
Have fully learned it 
Learning to write fine essays 
Able to write fine essays 
Correcting the essays 
Writing or making poetry 
Able to make good poetry 
Highly learned 
Fully instructed in 
Not to be con^Mured to you 



Wa-shi ni o^hi-ye nasCHre, 

Wa^akshini o-shi-ye hurdorsarre, 

Morta oshi-ye tchma-ye. 

Ma4a O'shi-ye hu'dn-^a-re, 

So-nchta ni shi-nan %'ta»so-o. 

A-na-ta ni go shi-nan mo-O'Shi ma" 

A-re wa yo-hu oshi-yu-ru, \_8ho-o. 

A-^no hto wa yo^ku o-shi-ye ma^sa- 
ru. [ken. 

Ka-re wa (hshi-yu-ru ho4o ga del* 

A-^no nin wa o-shi-ye masa-ru ko- 
to ga de-ki-ma'shen, 

A-re wa wa-shi ni oshi-ye-nu. 

KcM-e wa wa-tak^shi ni o-shi-ye^^ 

Shetirshe deshi, [ma-shen, 

Shi'sho monjiTU 

Na-raru, McMUP-ini, 

Nd-ra^i^mas. Ma-na-bi'mccs, 

Narr0"04a. Ma-naM-ta, 

Narrari-mash-ta, Ma-norbi-mash'^ 

NorToA 0'0-ji4a. \ta. 

Na-ra-i to-ge"mash4a. 

Bun wo norra-u. 

Bun wo morna-bi-mas, 

Yo-ku bun wo tsu-ku^ru. 

Yohku bunsho wo ka-hi-mas, 

Bunsho wo na-wo-su, 

Bun-sho wo norwo-shi-mas, 

Shi wo Uu-ku-ra, 

Shi wo tsu-tu^-tnas. 

To-ku shi wo tsu-ku-ru. 

To-ku shi wo tsu-kip-ri^mas. 

Crct-hur-mon ga ta-ka-i. 

Gorku-mon ga ta-ko-o go^za-ri^mas. 

O'shi-ye wo no-mi kon-da. 

O'Shi'ye wo no^mi-ko-mi^mash^a, 

O-ma-ye ni wa o-yo-han. 

A-norta ni wa o^o-hi-ma-^unu 
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Not to be compared to him 



He is the first scholar in die 
country 

Not yet learned it 

Qive the ezplaoation of it 

Does not explain it 

Have fiiUy e^lained it 

Has explained it well 

Allow me to offer an explanation 

It is difficult to ei^lain 

Not able to explain it 

It is explainable 

Not good or easy to explain 



A-re ni wa ka-tcm, 
Ka-re m toa o-ythhi'tna'shen. 
Ten ha da-t i-chi no gct-htt-skaja. 
Ten ha da-i i-chi no garkusha de 

go-zorH-mas. 
Ma-da na-ra-wan. 
J-ma-da ma^nqrH-ma^hen, 
Jfo-do-he, 
To-hi nasa^e, 
Ho-dO'hen. 
To-ke-mashen, 
To-hi sht^nkHhia. 
To'hi Uthhisht^mash-ta. 
To-ku tO'hcHre-ta, 
To-hu to-horre^matk^a, 
Worshi ni yurdaurri^e to4eu, 
Wa-tah-shi ni yurdxyrri-4e to-ha- 
To4:i ni-kuri. [she-ma-iu-ru, 

To-hi ni-hu-u go-za-ri-fnas. 
To-hi ge-nu. 
To-hi ye-mashen* 
To-ka ru-ru. 
To-kcHre ma-sti-tu, 
To-ha re-wi. 
To-ha re-mashen. 



BUSY AND AT LEISURE. 



I am not at leisure 
Cannot get any leisure 
Have got a little leisure 
I am at leisure 
I am busy or engaged 
I am somewhat busy 



IE-ma ga nori. 

IR-ma ga go-za-ri-mashen. 

Si-ma wo ge-nu. 

Hi-ma wo ye-ma-ihen, 

Sho-shi hi-ma wo ye-ta. 

Shoshi te-zu-hi ni norri-mash-ta. 

Hi-ma de a-ru. 

Kan-ha de go-zor^^mas. 

To-o ga a-nu 

To-o ga go-za^^mas, 

Ghi-to yo-o ga a-ru. 
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I am somewhat busy 
I am yerj busy 

I am still busy 

I am not busy 

I shall be at leisure after a little 

Shall not have time to-day 



Sko-shi yo-o ga go^a^^^na^ 
Taksan yo-o ga a^ru» 
Lso^ashii-u go-za^-mae. 
Ma-da go-o ga a-ru. 
Ma-da go-o-ji ga go-za^-mas, 
Yo-o ga na-i. 

To-O'ji ga go^^^t-ma-^ken. 
Ots-ke hi-ma ga a^o-o. 
Ta-ga-te kan-ka ni na-ri-masho-o. 
Kon ni-chi hi-ma ga a-^ru-ma-i. 
Kon ni-chi hi^maga go-^cMri-ma- 
m^ma-i. 



SENTENCES ON MISCELLANEOUS SUBJECTS. 



Is it true? 
I think so 
Was it true? 
I do not know 
I c^ak the truth 

They do not believe me 
Why do they not believe you ? 
Have you remembered? 
Have remembered 
Have not remembered 
DifScult to remembtf 
Still remembers 



Marko-to de a-n« ka. 
Ma-ko-to de go-za-ri-ma$ ka. 
Washi wa soryo-o to o-mo-u, 
Wa-tak-shi wa sa-go-o to dzan-ji- 
Ma-ko^o de at-ta ka. [mas, 

Ma-ko-to de go-zcM^^mash^a ka. 
Wa-shi wa shi-ran. 
Wa-4akshi wa shi-ri-mashen. 
Wa-re wa ma-ko-to wo yu-u. 
Wa-tak-shi wa ma-ko-to wo mo-o- 

shi-mas. 
Wa-shi wo kcHre-ra wa shin-Je-nu. 
Wortak-shi wo Orre-ra wa shin-ji- 
Na-zhe sh%n-je-nu ka. \ma-shen. 
Nd-zhe ni shinrji-^mor^kMMi ka. 
O-bo-ye-ta ka. 
O-ho-ye na-sa-re-ta ka. 
0-bo-ye-ta. 
O-bo-ye-mash-ta. 
0-bo-ye-nu. 
O-bo^e-ma-shen. 
O-ho-ye ni-ku-i. 
0-bo-ye ni-ku-u go-zthri'mas. 
Ma-da o-bo-ye-te o-ru. 
Ma-da o-bo-ye-te o-ri-ma-su-rtL 



Digiti 



ized by Google 



42 



aENTENCES OK, HISCELLANEOUS SUBJECTS. 



Your memory is good 
Have forgotten 
Have not forgotten 
Don't forget 
Keep it in mind 
Want or wish this 
Don't want that 
Give that to me 
I give it to you 
Present him with it 
It was given to me 
Lend this to me 

I lend it to you 
Have lent it 
Have borrowed it to use 
Have used it 
Again use it a little 
Take and use it 
Do you not want it ? 
It is of use 



O-bo-ye ga yo-». 

O-bo^e ga gcHro-shi-u gtHUHrinncts. 

Wa-su-re-ta, 

Warsu-re-mash-ta, 

Worsyrre-nu, 

Wa-su-re-rnarshen* 

Wasu-ru-ru na, 

Wchsurre nasorru ncu 
Ko-hhro ni korke-yo, 

k(hhHro ni o ha^ce na-^a^e. 

Kty-re wa i-ru. 

Ko-W) mo-no wa i-ri^mas. 

So-re wa t-ran. 

So-no mo-no wa i^^ma-shen. 

So-re wo wa-shi ni hu-da-sa-re, 

A-re wo wa-tak-ski ni o^'sheU-ke. 

Ki-sa-ma ni ga^ru. 

A-na-ta ni a-ge-mas. 

A-re ni ya-re. 

A-^o osh-to ni shih-jo na^a^e. 

Wa^e ni hu-da-sa-re-ta. 

Wa-tak-shi ni o-o-9hei»4:e-mash-4a. 
Ko-re wo washi ni kashe. 
Ko-no mo-no wo wa-tak-ski ni o 
kashe, 

Washi wa so-na-ta ni ka-hi. 

Wa-takshi wa a-na-ta ni o kashi 
Kash-te gcU-ta, [md-oshi^mas. 
Ka$h^ a-ge-mash-ia. 
Ka-^i^e Uka-u. 
Ka-ri-te tAaH-^miB. 
Mo-chi-i-ta, 
Mo-chi-i-mash-ia* 
Ma skoshi mo-chi-d-go. 
Ma skoshi o t$ka4 naschre. 
Mot4e-i-te tsu-ka-ge. 
Mot-te o-i-de-teo mo^hi4 na-M^i. 
I-ra-nu ka. 
I-ri-mashe-9iu ka, 
I-ri go^ ga a-rtu 
Nt-u go-o ga go-za-ri'mas. 
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It is useful 

It is useless 

Not finished using it 

Have finished using it 

I understand (or know^ 

Do not understand 

Difficult to understand 

Can do it 

Cannot do it 

It is laughable 

What are you laughing at ? 

It is certainly laughable 

It is a silly story,or an idle report 

What is the matter? 

What are you waiting for ? 

Compare them and see 

Ask and see 

Consider about it 

Examine into it and aee 

Speak and see 



To-^ ni ta-tsu. 

Go yo-o ni tchcht'fnas, 

To-o ni tortan. 

Go yo^ ni ta-chi-ma-sken, 

Tsyrha4 Uu-ku-ion, 

Mo^hi-i tsku-shi'mashen. 

Tsu^o-o^e 8hi-nuM>'tcu 

Mo^hi'i'te shi'tna-i-mashrta. 

Wchshi wa wa^fea-ru, 

Wa4akshi wa wa^corH-mM. 

Wa-ka-ran. 

Wa-ka-ri-mchshen. 

Wa-ka-ri ni-ku^. 

Worka-ri ka-ne ma-su-ru. 

De-kurTU. 

De-ki-masti^ru. 

De-ken. 

De-hi-ma-shen. 

O-ka-shi^* 

O-kashvr-u go-za-ri-mas. 

Na-ni wo worroru ka. 

Na-ni wo o woHra-i na'-aa-ru ka. 

Nor^ru ko-do o-ka^hi-i, 

Nd^ru ko-^ o-kash-ku go-za-ri- 

O-tO'Shi ha-nash, [mas, 

O-do-ke ha-nash, 

Na-ni go-to ka. 

Na-ni go-to de go-za-ri-mas ka. 

NcH%i wo ma-tsu ya, 

Na-ni wo o ma-cki nasa-ru ya. 

Ku-ra-he-tB mi-yo. 

KiMra-be-te mi-nasa-re. 

To~o-4e mi-yo. 

Ta-dzu^e-te mi-na-sorre. 

0-mo-o-te mi-yo. 

Kan gchye-te mi-nasa-re. 

Grin-mi ihte mi-yo. 

Gin-mi shte mi^nasa^e. 

Tu^urte mi-yo. 

Oshshat-te go ro-o^e. 
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Read and see 

Sing and see (or let us hear you 

sing) 
Have received it 

Have not yet received it 

Have not received it 

Not proper to receive it 

Not right to take it 

Don't you go to receive it 

Not yet been, or taken place 

Are you willing or unwilling ? 

I am very willing 

I am not willing 

It is finished, or ended 

Not yet finished 

Will be finished to-morrow 

There are none to be compared 

to it 
Wait a litde 

Have waited a long while 

Cannot wait 



Ta9P-de mi-yo, 

Tan-de go rtho^'e, 

U40'O4e mi-yo. 

Uko-o-te mi-na^cHre, 

U'ke tot-4a, 

XJ-ke to-ri-mash^a. 

Ma-da u4:e to^am. 

Ma-da Vrke to-Ti-marshen. 

Ha-hishu-shen. 

U-ke UHri-morshen, 

U-ke Uhra re-nu. 

U-ke to-ra re-ma-shen. 

T(Hra re-ntL 

Ih-ra re-ma^hen. 

I4e to-ru no, 

Yu-i-te to-ri nasa-ru na. 

Ma-da, ja. 

Ma-da go-za-ri-^masken, 

So-norta wa u-ke-a-u ka u-ki'HXrwa- 

nu ka, 
A-norta wa u4:e-a4 fMSCHru ka u- 

ke-a-i nasfpra-nu ha. 
Washi wa UuMca ni u-he-a^, 
Wa-takshi wa kit^o u-ke-a-i-mas. 
WcHre wa t/t^-arwornu. 
Wdriakshi wa u-ke-a^-mashen. 
Sun-da. Shi-mori'ta. 
A-i su-mt^mash-ta. A-t shi-mori- 
Ma-da stMnan. [mash'4a. 

Ma-da a-» 8ht-ma4^mashen. 
Asu wa sii^mu de a^ro-o. 
Mi-o-ni-chi wa a-i su-mi-ma-sho-o. 
Rvri ga nori. 

Ta-git-t ga go-za-ri-mashen. 
Ma-te. 

ma-chi na-sa-re. 
JHi-sash-ku ma<hi4a. \ta. 

To-ho-do ma-chi mo-oshi'mash- 
Mortsu ko-to wa de-hen. [ma-^en. 
ma-chi mo-osu ko-to wa de-ki- 
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Wish it now 

What kind? 

Of the same kind 

Are they alike or not alike F 

Alike, and exactly of the same 

kind 
Why, or for what reason ? 

Have asked or begged for it 

Ask for a little and bring it 

Don't you go and ask for it 

Itrust to^ or depend upon you 

I forgive you 

Help me,, or lend me your aBslst- 

ance 
I don't concern myself inih it 

Don't wish to have any thing to 

do with it 
It is all nothing to me 

Not willing to have nothing to do 

with it 
In great distress^ or sufiering 

I am going to save, or rescue him 

Not able to save him 



I-ma t-ru. 

Ta-da4-ma i-ri-mas. 

Do-no yo-o ni. 

l-ka yo-o nu 

O-na-ji yO'O «t. 

Lchi yo-o nu 

Ni-te o-ru ha rd-ie o^(Mm ht, 

Ni-te o^-mas ha ni-te o^-ma-^he- 

nu ka, 
To-ha ni4e o-na-ji yo-o-na, 
To^ nt-te i-^M yo^ m go^za^ri^ 
Norzhe, [mas. 

Na<ihe ni. 
Mo-ro-o-ta, 
Mo-rc^-mash^a. 
Sko^ht mo-ro^-te ko^. 
Skoshi mo-ro-^hte o-t-deh 
Mo-rori ni i-ku na. 
Mo-rcH, m «-^ vMrmt'rm mia, 
So'na-4a ni ta-nom. 
A-norta ni o torno-mi mo^'Shi- 
O-ma-ye yvr^ru^iu, \m(m 

A-norta yu-rushi-nMS. 
Wd-re ni harshe'4 she^o, 
Wa^akshi ni go ka-she-i nasa-re. 
Wa shi wa kcHncMvan, 
Wa4ah-8hi wa ka^maA-marshen, 
O-re ni ka-mo-o na. 
Wartak-shi ni o hjHnori nm-M^rw 
Su-be-te hormarwan. \na, 

Mi-na kcnna'i'^nc^-shem, 
KoHfna-wa ne-ba no-ran. 
Kor^morwa ne-^ na-ri'mortlmn. 
Ki-48u4 nan-gi. 
Ha-norha^-da go nan'^. 
Lte Orre wo shjMi. 
Yuri4e ka^e wo 8ku4rmas. 
Sku-iye-nu. 
Sku-u korio cMd^mchihem* 
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Not gocMl, or don't wish to rescue 

him 
May 8t9! be saved 

Have saved him alive 

It is exceedingly distressing 

Not able to endure it 

Does not consider, or think of it 

Does consider about it 

Have called it to mind 

Cannot call it to mind 

I have some business with you 



What business have you, or what 

do you wish ? 
A recent acquaintance 

Have long heard of your name 



He is a strainer to me 

I am familiar with his face 

It is only you 

Have come to meet, or see him 

Have met him 

Not convenient to see him 



Tas-ke-ra re-ntu 
Morda skurwa ru-ru. 
Morda taS'he^a ru-ru. 
Skvri i'kash^a. 
Tas-ke i'hjirshi'mash'4a. 
HcHfiOrha'da hurrurghi-i. 
0-0-4, ni ku-ru-shi-mi'mas» 
U-ke hi-ran. 
U-ke hi-ri-ma^hen. 
O-mo-i Ortorran. 
O-mo-i a-ta-ri^mashen. 

0-m(h4 OrtCHTU. 

Kan-gorye artarrx-mas. 
O-mo-i i'€Uisk-4(z. 
Kan-ga-ye i-da-ski-mash^a, 
O-moH i-dasan. 
Kan-^a-ye i-da'sM-morAen. 
Waski o-ma-ye ni yo-o ga o-rw. 
Wortakshi a-nortani ytHh-ji gago- 

za-ri-mas. 
Nan no yo-o ga a-ru ha. 
Nan no go yo-o ga go-oKP-ri-mas ka. 
A-ta-rash-ki shi-ka-dzu-ki. 
Ohi-ka-go-ro no ots-ki ya-i. 
Na wo ki-ku ko-to M-sashi. 
Go tori me-i wo ki-ki^mas ko-to hi- 

sashrku go-zor^-mas. 
A-re wa mi na re-nu hio. 
Kor^e wa mi shi-ra^nu osh-to. 
To-ku mi shi-ru. 
To-ku mi shit-te i-mastMV. 
So-na-ta to ha-ka-ri, 
A-^na-ia to ha-ka-ri. 
A-re ni o-o-te ki^a. 
A-no ogh-to ni o-o-te ki-mash-ia. 
Korre ni o-o-ta, 
A-no osh-to ni a-i-mash-td. 
A-re ni a-wa re-ru. 
A-no kqst-ta ni a-wa re-morshen. 
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I msih to see him 

Have seen, or paid my respects to 

: him 
Have not met the man 

Have not met fi>r a long time 

He has sent presents 

Send a servant 

Has a good name 

His name has become fiunous 

Has obtained his wish 

How was this, or how did it hap- 
pen? 
It is growing late 

Have permitted him 

Have not reached the point of my 

remark 
Did not get the victory in the ar- 

gmnent 
What accord will there be ? 

There is no accord 

Too soon, or too quick 

Too late, or too slow 

Does not accord with my wishes ; 

bad 
I can% or am not willii^ 



A-re ni a^-ta^. 

A-no o8h4o ni a^-to-o ^o-«o-rt- 

K(P-re ni ct-i-mash-ta, [ma$. 

A-no kat-^a ni o me ni karkorri- 

Hto ni orwan, {mash-ta. 

Osh-to ni a^-mordken. 

EtscLsh'hi a-wornu, 

Tc^i4su me ni ka-kchri-mashen, 

A-re wa im-mo-tsu wo o-ku^-ta. 

A-no osh-to wa in-Mn wo o-hi-ri- 

Ke-ToA wo ycHre, [mash-ta. 

Shi-mo o-tO'ko wo tMU'korWOrshi nor 

Ke-ko-ye ga yo-i, [sorre. 

Na no ki4cio^ ga yo-rosh hi go-zO" 

A-re wa na wo a-ge-ta. [ri-mas. 

A-no osh-to wa me-i-yo wo ye-mash- 

Ko4co-T0 zorshi wo ye-ta^ \ta^ 

Ko-ko-ro za-shi wo to^e-mash'ta. 

Do-o shta. 

Nan to norsorre-ta. 

O-so-hi na-ru. 

Ten nin shi-mas. 

Ka^e ni u^rush4a. 

A-re ni u-ru-shi-mash-ta. 

Wa-shi wa i-i to-do-ke-nu. 

Wortak-shi wa mo-o-shi to-dchke^ 

I-i fu-she-nu. [ma-she^u 

To-ki fu-she-ma-shen. 

Nan no ya-ku ni ka tOrtcHfiu. 

Nan no yo-o ni ka ta-cki-mct^ho. 

Ta-ku ni ta-ta-nu. 

Yo^ ni torchi-ma-shen. 

A-ma-ri ha-ya-u 

A-ma-ri o horyo-o go-zorri-mas. 

A-morri o-so-i. 

A-^ma^ o-so-kti go^zorri-mas. 

Tsu-mor^an. 

Tsit-ma-ri-ma-shen. 

Wa-shi wa na-ran. 

Wa-tak^hi wa na-ri^fna-^ten. 



Digiti 



ized by Google 



48 



SENTBNCIS (m MISCELLAKECHJB ffOBJECTS. 



Not being at home, cBd Aot meet 

him 
Don't you go out at night 



I am going to your house 

Tliej are somewhat busy at home 

When did you return home ? 
Had you a pleasant journey ? 

Cannot, or it is di£Scult to meet 
again 

Why are you offended at me ? 



I am obliged for yesterday's kind- 
ness 

The responsibiHty rests with you 



Will go and ask him to come 

Wears, or carries the large and 

small sword 
Wears only the small sword 

Does not wear the large sword 

Wears one sword 

Wears the two sworder 



Mu-su-de Ori-mashen. 
To-ru wa hchka m da-su na, 
Torban wa »<h4o ni o dashi ncb-sa* 

TU no. ^ 
So-nct-ta no to-hhro ni yu-hu, 
A-norta no o u^i ni morye^-mas. 
Wa-ga UhhM'o ni wa chi-to yo-o 

ga a-ru, 
Wa-tah^i no Vrchi ni wa sko^i 

yO'O'ji ga go-za-ri-mas, 
I-tsu ka-ye-ri'ta ha. 
Go hi ko-gu na^ore^ ka. 
Do-o chi'U hurji de at-ta ha. 
Go dxho cM-^ go hvrji de go^a^- 

mash4a ha. 
Ma toM ori ga-fa-i. 
Ma ta me ni ha-ha-ru ho4o ga cfo- 

ht'fifiarBhen. 
Nar<iihe wcnre wo Vrra-mi-ru ya. 
Na-zhe ni wa^ahshi wo o n^a-mi 

na-sor^ru ya. 
Ki-no-o wa horta-jx-he na-i. 
Sa-hurjits wa a^-ga^o^ go-za-ri- 

mas. 
Nanrji no mi no «-ye ni sa-shi-o- 

i-ta. 
A-na-ta no o mi no tM/e ni m-shi' 

o-hi na-sa^re ta. 
I-te ha^e ni to^-te hv^u. 
Tu^-te a-re ni to-o-te hi-masho-o. 
D(p4 sho-o wo sa-8u. 
da-i sho-o wo o sa-sM norSOrru. 
Wa-gi'ZChshi horkorH schsu. 
Wa-gi-zchski it-tcho o sa-M ne^sa- 
Korta-na wo sa-san. [ra. 

Korta-na wo sa-shi-ma-^hen. 
Ip pun sa-m. 
Ip pun ior^ki-^ma-^iam. 
Ni hon schsu. 
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Wears the two swords 
Has killed a man 

Has beaten a man to death 

Do not indulge in wicked thoughts 

Practice that which is virtuous 

Has a good disposition 

Of a merciful disposition 

An exceedingly trustworthy man 

Has smartness or talent 

As a man he is good 

A good man 

Renounces former sins 

Does not believe 

Does not wholly believe 

Is lovable 

Is abominable 

Is hateful or detestable 

Is very generous, or liberal 

Not even a little good 

His conversation is good 



Ta-d to-o norSCHTu, 

Hto wo hhrosh-ta. 

Hto wo ske-tsu ga-i i'tarshi-mcuih' 

Hto wo u-chi ko-Tosh-ta. \ta, 

Hto wo u-chi ko-ro^M-mash'tcu 

A-ku nen wo o-ko-su na, 

A-ku nen wo o-ko-shi norza-ru na. 

Yo4 ko-to wo na-ske. 

Jenji wo o-ko-na-i na-scHre. 

To-o ko-ko-ro ga a-ra, 

Jen shin ga go-zcHri-mas* 

Ji'hi na ko-ko-ro. 

Ji'hi shin, 

O-o-i ni shinjin no hto, 

Dori shinjin sha, 

Ha-4a^arki ga a-ru, 

Horta-ra-ki ga go-za-ri^mas, 

Hto ga-ra ga yo4, 

Jin huts ga yo^ go-za-ri-mas, 

To-o htoja, 

To-rO'Shi osh-to, 

Lgen waHru-i ko-to wo a-ra-ta-mu, 

Zhen pi wo a-ra^a-me-mas, 

Shinrje-nu. 

Shin-ji-morshen. 

Ko-to go-to-ku wa shin-je-nu, 

Mat-ta-ku wa shin-ji-morshen, 

A-i ra-shi-i, 

Ka a4 ra-shu-u go-zorri-mas, 

Ni-ku-i ko-to, 

Ni-hurd ko-to de go-za-ri-mas, 

Ka-chi o-shi-i, 

Ka-chi o-shi-ki ko-to de go-za-ri" 

O-o-hi na hi-dri-o-o, [mew. 

Da-i go hi-dri-o-o de go-za-ri-mas, 

Sko-shi mo yo-o na-i, 

Sko-shi mo yo-rosh-hi go-za-ri-mor 

A-re no ron ga yo4, [shen. 

Korre no gi-ron ga yo-ku go-za-ri- 
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His thoughts are good 
Has no peace of mmd 



Many are the trials which have to 
be endiu'ed 

The heart, or mind is not satis- 
fied 
The mind is contracted 

He is good-hearted 



The mind's anxieties are many. 

He praises you 

Every one has hope 

Certfdnly has no evil design 

Patiently endure all things 

Pass your days in patience 

Not clear in the doctrine 
Has no idea of propriety 
As a man he is none too good 



A-re hhhM'o za-^hi ga yo4. 
A-no osh-to k(hk<hro gorke ga yo* 
Ko-ho-ro ya-sunje-nu. [ro-shi-i, 
Ko'ho-ro ya-su-ra-ka ni go-zaM- 

ma-shen, 
Ku wo U'ku^ru ho4o o-o-t. 
Kti^rurshi'mi wo u-ku-ru ho4o taJ> 

san. 
Ko-hnro ta-ra-zu. 
Ko-ko-ro fu-so'hi ni go-za-H-mas. 
Ko-ko-ro ga she-ma-i. 
Mu-vuB ga she-ma-hi go-za-rimas. 
A-re no hy^co-ro yo4. 
A-no osh'4o ko-ko^o yo^ go-za-ri- 

mas. 
Ko-hy-ro dzu4ca4 ga o-o4. 
Shim pa-i na ko-to ga taksan go- 

zorri-mas. 
A-re wa o-ma-ye wo ho-me-ruu 
Ka-re wa a-na-ta wo ho-me-ma- 

su^nu 
O-no o-no no-zo-mi ga chtu, 
Hto bi-to mi-na no-zo-mi ga go-za- 

ri-mcu. 
Sa-ra ni wa-ruri ko-hhro wa na-i, 
Sorra ni Orku shin wa go-za^- 

ma-shen. 
O-yo-so ko4o kan-nin she-yo. 
Tori'te-^ na ko-to wa ko-ra-ye na- 

sa-re. 
Kan-nin shi-te hi wo su-go-she. 
ko-ra-ye norsorre-ie o kurvash 

norSOrre. 
Do-ri ni a-ki-ra-ka na-ra-zu. 
Do-ri ni a-ka-^a-ka na-H-ma-shen. 
Shi ka-ta ga na-4. 
I-tash ka-ta ga go-iujHri-ma-shen. 
Hto ga-ra ga a-ma-ri yo-o na-4. 
Jin huts ga a^ma-ri yo-ku go-za-ri- 

ma-shen. 
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Don't give your attention to tri- 
fling matters 



Learn to act with fidelity 

All men are subject to afflictions 

All men have sinned 

To commit sin 

To atone for sin 

To repent of sin 

To forgive sin 

To repent and reform 

At present the world is at peace 

The literati of the present day 

In the capital there is a large 
number of students 

At present wicked men are nu- 
merous 

Do not know to what extent he 
was a sufferer 

Why did you not inform me ? 

Why did you not come to see it ? 



Mu-da na-ru ko-to ni ka-mo-o na, 
Mu-da na ko-to ni o ka-ma-i na-sa- 

ru na, 
Ta-dash-hi ko4o wo ma-na-be. 
Ta-dash-ki ko-to wo o ma-na-bi na- 

sa-re, 
Hio bi-to mi-^a ku-rti-shi mi a-ru. 
Sho nin mi^na shin-ku ga go-za-ri- 

mas. 
Shujin mi-na tsu-mi wo o-kash-ta, 
Sho nin mi-^a tsti-mi wo o-ka-shi- 
Wa-ru-^ ko'to wo su-ru. [mash-ta. 
Tsu-mi wo O'ka-su. 
Tsu-mi WO a-ga-na-u. 
Tsu-mi wo a^arna-i-mas. 
Tsu-mi wo ku-f/a-mu. 
Tsu-mi wo san-ge su-ru. 
Tsu-mi wo yu-Tu-su. 
Tsu-mi wo sha-men su-^ru, 
Ku-ya-mi a-Ta-4a-mu-ru, 
Ku-ya-mi a-^a-ta-me-ma-su-TU, 
I-ma ten ka ta-i he-i. 
Ta-da-i-ma shi-ka-i sho-o-he-i, 
I-ma do-ki no sho wo yo-mu hto. 
To-o-ji no ga-ku-sha, 
Ki-yo-to ni wa sho-she-d o-o-shi, 
Ml-^a-ko ni wa sho-she-i ga tak- 

san. 
I-ma wa wa-ru-i mo-no ga o-o-i. 
Ta-da-i-ma wa Orku nin ga tak- 

san go-zarri-mas. 
Na-ni ho-do no ku wo u-ku-ru ko- 
to ya-ra shi-ran-ri-mas, 
I'ka ho-do no ku wo u-ke-ma-su-ru 

ya-ra dzon-ji-ma-shen. 
Na-zhe worre ni tsu-ge-nu ya. 
Na-zhe wa-tak-shi ni o shi-ra she 

nxL-sorra-nu ya. 
Ki-sa-ma na-zhe ki-te mi-nu ya. 
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Why did you not come to see it ? 
This thing is truly distressing 



I beg you not to trouble or dis- 
tress yourself about it 



Both you and I know about this 
thing 



Hereafter I shall constantly seek 
your instructions 



Not able to come at all times to 
receive your instructions 



I waited for you the other night 



I will wait for you here 



Stay, and don't go to-night 



Stay that I may enjoy the benefit 
of your company (lit instruc- 
tions) longer 

To do this is useless 



A-na-ta na-zhe o i-de-te mi na-^Or 

rornu ya. 
K(hno k(hto waji4m ni kortori. 
Ko-no ko-to wa ma-ko-to ni ka-ia- 

ku go-zorH-mas. 
So-ko mO'to mchdzu hi-dzu-ka-i su- 

ru na, 
A-^na-ta ga-ma ma-dzu o ki-tsu-kor 

i na-sorTU na. 
Ko-no ko-to wa so^noria to wa-re 

to ghi-rtu 
Ko-no ko-to wa a-norta to wortak- 

sbi to dzon-ji-mas. 
Lma yo-ri no-chi t$u-ne ni o^hi-ye 

wo ko-wan, 
I-ma yo^ i^o he-d-je-i go ski-nan 

wo ne-gori nuho-shi-morsho-o, 
Tsu-ne ni ki-te oshi-ye wo u-kit-ru 

ko4o de-ken. 
Furdan ma-i-ri-te o-shi-ye wo Vrka- 

ru ko-to ga de-ki-ma-shen. 
Shen ya wa wa-re kisa-tna wo mar 

chi-ttu 
Shen ban wa wa4ak-8hi a^chta wo 

o-morchi mo-oshi'mash-ta. 
Wa^e ko-ko ni at-te so-fia-ta wo 

morto-o. 
Wa-tak'Shi ko-chi-ra ni ni-te a-nor 

ta wo ma-chi^masho-o, 
Ko-yo-4 wa ma-dzu yu4:u no. 
Kon ban wa ma-dzu o i-de nasa- 

ru na. 
Ma-dzu to i-te oshi-ye nasa-re. 
Ma-dzu su-wa^e na-^a-re-te go 

ski-nan kurda-sa-re-i. 
KoA yo-o no ko-to yorku ni ta- 

ta-nti. 
Ko-re ra no ko-to yorku ni torcki- 

ma-shen. 
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By no means give yourself any 
anxiety about it 

This is a matter, or affair of the 
greatest importance 

Have not met you for some time 



To-night fortunately I am at lei- 
sure 



To-morrow night I shall be at lei- 
sure 

Do not know what business he 
has 



I myself have a great many mat- 
ters to attend to 

Have obtained a little leisure dur- 
ing these few days 



To-morrow I shall be busy 



It is not likely that I shall be 
busy to-morrow 

Shall not meet again for many 
days 

I am exceedingly thankful 



Kesh-te ko'ko^o ni tO'd<hmu-ru no. 
Ka-^na-ror-zu ho-ko-ro ni t(hd<Mne 

na-^a-ru na, 
Ko^o ko-to wa (ho-i ni Jean yo-o. 
Ko-no ko4o wa ha-na-ka'da ta4 

shets. 
Ko-no go-ro wa ki-sa-ma ni a^wan. 
Ko-no a-t-da wa arna4a ni a-^- 

ma-shen. 
Kon-ya wa sa-i-wa-i yo-o-ji na- 

ski. 
Kon ban wa sori-wori yo-o-ji mo 

go-za-n-mashen, 
A'8u no ban wa hi-ma ga anho-o. 
Mx-o ban wa hi-ma ga go-za-ri- 

ma-sJuhO, 
Ka-re wa na-m go4o ga Orvu ya- 

ra shi-ran. 
A-no hto wa na^i go-to gd go-za-* 

ri-mas ya-ra dzon^ji-ma-shen, 
Worre-ji-bun no ho4o o-o-shi. 
WortaJc-shi ji-shin no yo-o-ji tak- 

san, 
Ko-no go-ro wa chi-to hi-ma wo 

ye-ta, 
Ki-yo ji-tsu wa sho-shi hi-ma ni 

na-ri-^mash-ta. 
Wa-re a-su wa yo-o^i a-ro-o. 
Wa-takshi mi-o ni-chi wa yo-o^i 

a-ri-ma-shO'O, 
Washi a-su wa yo-o-ji a-ru-ma-i. 
Wa-takshi mi-o ni-chi wa yo-o-ji 

go-za-ri-ma-8U-ma-i. 
So-no no-chi wa to ji-tsu a-wan. 
So-noi-go wa hi-sash-ku o me ni 

ka-ka-ri-ma-shen. 
Besh shi-te ka-ta-ji-ke na-i. 
Besh shi-te a-ri-ga-ta-ku go-za-ri' 

mas. 
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I wish to see you again in a few 
days 

I will attend to what you say 



Among friends there should be a 
mutual practising of that which 
is good 

The vessel is coming into port 

The vessel has arrived in port 

The steamer is going out 

The man-of-war has gone 

There are twenty merchant ves- 
sels in port 



What quantity of goods is there 
on the ship ? 



There are only a few kinds of 
coarse goods 

Have both coarse and fine goods 



To-morrow I will converse with 
you about the price 



Chi'lca-hi u-chi ni ma-ta a-i-ta-L 
Kinji'tsu no u^hi ma-ta o me ni 

ka-ka-ri-to-o go-za-ri-mas. 
So-norta no ho-to ha ni morka" 

shO'O. 
A-na-ta no o oshe ni sta-ga-d^ma- 

sho-o. 
To-mo-darchi no Ori-da wa na-ka 

yO'hi she-go. 
Ho-yu no a-i-da wa na-ka yo-ku 

na-sa-re, 
FuMie mi^na-to ni i-ru. 
Fu-ne nyti-u-tsu i-ta-shi-mas, 
Fu-ne mi-na-to ni tsu-i-ta. 
Fu-ne nyu-Urtsu i-ta-shi-mask'4a. 
IE hu-ne ga de-ru, 
Jo-o-Jci shen ga shup-pan i-tashd' 

mas. 
I-ku-sa hu-^e ga de-ta. 
Gun shen ga de-mash^a. 
Ml-norto ni arhi-na4 Im-ne ga ni- 

jis so ho-do o-ru. 
Mi-^a4o ni sho-o-hori shen ga ni 

jis so ha-ha ri o-ri-ma-su^ru. 
FiMie no u-^e ni na-ni ho-do no 

ni-mots a-ru ya. 
Fw-ne no u-ye ni do-re ho-do no 

shi-ro-mo-no go-za-ri-morsu ya. 
I-hi i-ro no a-ra mo-no a-ru. 
I-ku i-ro no a-ra mo-no ga go-za- 

ri-mas. 
Ni-mots wa a-ra mo-no mo ko-ma 

mo-no mo a-ru. 
Shi-ro-mo-no wa a^a mo-no mo 

ko-ma mo-no mo go-za-ri-mas. 
A-su wa ki-sorma to ne-gu-mi wo 

i-ta-so-o. 
Mi-o ni-chi wa a-na-ta to ne-gu- 
mi wo i-ta-shi-ma-sho-o. 
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All kinds are cheap at present 



Don't suppose I make a large 
profit 

Have come from a long distance 
to engage in commercial pur- 
suits 

The wind is very high, and it is 
bad to set sail 



The wind has become fair, and it 
is good to set sail 



There is a very high wind to-night 

Ought to be very careful with the 
fire 

If you are afraid of fire, see well 
that all the fires are put out be- 
fore you retire 

Not allow you to return home at 
so late an hour of the night 



In a few days I am going on a 
journey 

Have you fully determined on 
making the journey ? 

Ought to be exceedingly careful 
while travelling 



I-ma sho sht-ki su-be-te yorstiri. 
Ta-da-i-ma sho shi-Jd mi-na ge-ji- 

hi ni ffO'Za-ri-mas. 
FtO'i mo-O'ke wo shen to o-mo-o na. 
Tori dri wo yen to o-mo-i norsa- 

ru na. 
To-O'ku yo-H M-te cM-nori wo 

su-ru, 
Yen-po yo-ri hi-te sho-o-ha-i wo 

i'ta-sM-mas, 
Ka-je ga o^-M-na fu-ne ga da-sa 

re-nu, 
Ka-je ga ha-geshi-i gur^ne wa dor- 

sa re-ma-shen. 
Ka-je yo-i nat-ta^fu-^e wo dash-te 

yo-u 
Ka-je ga to-re-^mash-ta, fvr^ne wo 

dash-te yo-rosh-ku go-za-ri-mas. 
Ko yo-t wa ha-^a-ha-da o-o ka-je. 
Kon ya wa ha-gesh-ki o-o ka-je. 
Ka-na-rorzu hi no yo-o jin wo 

she-yo. [re. 

To-ku hi no go yo-o jin wo na-sa- 
Kwajiga ko-wa-i yo-ku hi wo tsu- 

ke-te ne-yo. 
Kwa sa-i ga o so-ro-shi-i yo-ku ki 

wo tst^ke-te o ya-su-mi na-sa-re. 
Ki-sa-ma yo fke-te ka-^e-ru ku' 

rush ka-ran. 
A-^na-ta shin ko-o ni o ka-ye-ri na^ 

sa-ru to-mo yo-rosh-ku go-za-ri- 

mas. 
Wa-re hinji-tsu hots so-ku i-ta-su. 
Wa-tak-shi hinji-tsu shut ta-tsu i- 

ta-shi-mas. 
Ki-sa-ma ha-tash-te hots so-ku sv^^ 

ru ya. [sa-re-mas ka. 

A-norta htsu-jo-o go shut tats na- 
Ka-na-ra-zu do-o chi-u yo-o jin 

she-yo. 
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Ought to be exceedingly careful 

while travelling 
I came early and have waited for 

you 



I wish to ask you about a little 
matter 



I will go with you to take a look 
at the flowers 



Cannot (get time to) read even a 
single page 

He is well acquainted with astron- 
omy and geography 



Will come to your house to-night 
to speak with you about it 



Don't by any means listen to (be- 
lieve in) what he says 



I arrived first and have waited for 
you a long while 



To-morrow evening there will be 
a marriage in his family 



Ka-na-rorzu go do-o chi-u go yo^ 

jin na-sa-re. 
To-ku ki-te o-ma-ye ga-ta wo mat- 

te ot'ta. 
Ha-yorhi M-mash-te a-na-ta ga^a 

wo o-ma-chi mo-osh-te o-ri-mash' 

ta. 
Chi-to o-ma-ge ni to-i-^a-i^ ho4o ga 

a-ru. 
SkO'Shi a-na-ta ni o ta-dzu-ne mo- 

osh-ta-i ko-to ga go-zcMi-mas. 
Wa-re kisa-ma to ha-na wo mi ni 

yu-ho-o, 
Wa-t(ik-8hi a-nc^a to ka-na mi ni 

ma-ye-ri-mcisho-o, 
Han ma-i no sho mo mi ye-4iu. 
Ban ma4 no hon mo mi ye-mo 

shen. 
A-re wa hi^wash-ku ten-mon chi- 

ri ni tsu-u-zu, 
A-no osh'to wa ten^mon chi-ri ni 

kurwash'ku tst^u-ji-mas. 
Kon ya wa so-no-ho-o no ka-ta ni 

yu-d-te ha^na-so^. 
Kon ban wa Orna-ta no go ta-ku 

ni ma-i'te hornorshi wo i4arshi' 

ma^sko-o* 
Kesk-le ka-re ga ko-to wo ki-ki t- 

rurTU na. 
Kesk-te a-no hto no ko-to wo o ki- 
ki i-re na^a-ru na. 
Wa-re wa »a-ki ni ki-te hisash-ku 

ki-sa-ma wo mat-ta. 
Wa-tak-shi o sa-ki ni ki^mash-te 

hi-sash-ku a-na-ta wo ma-chi- 

mash-ta. 
A-8U no ban wa ka-^e ga ka-ta ni 

shu-u-gi wo surru ha-zu. 
Mi-o ban wa a-no osh-to no go ho- 

o ni kon-re-i ga a-ru tiVHno-ri» 
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Don't give yourself any concern 
about that unimportant matter 



What will be good to make a pres- 
ent of in return ? 



How can his words be believed ? 



The doctrine is not understood 
perhaps, because men will not 
understand 



Do not lead an unsettled life, but 
apply yourself to study 



You do not apply yourself to 
study, therefore you make no 
progress. Hereafter don't be 
offended with your teacher, 
saying, he teaches badly 

If he is not at home, you can men- 
tion it to a servant 

Come back quickly, and do not 
loiter on the road 

I will take a walk with you ; just 
wait until I put on suitable 
clothes, and I will go at once 

Bring them all, whether good or 



Do not want bad ones ; but select 
good ones, and I will buy them 



JBesh te-mo n(p4 ko-to ni ka-nuho 

na. 
JKa-hjL bets no ko4o de mo na4 ni 

ka-mori nchsa-^ru na. 
Hen re-% wo o-ku-ru ni wa na-ni 

ga yo ka-ro-o ka. 
Hen re-i wo tsu^corwasu ni wa 

na-ni shi-na ga yo-rosh korH- 

ma-sho-o ka. 
Nan-zo ka-^e ga yuru ko-to wo 

shin-zu he-ken ya. 
Nan-zo a-no hto no oshsha-ru ko- 
to wo shin-ji-mo'sho-o zo. 
Dri-kihtsu ga ki-ko-ye-nu ta-hun 

hto ga ga-ten su-ru-^ma-i. 
Do-o-ri ga tsuru-ji-marshen oso-ra- 

ku wa hto ga sho-o-chi i-ia-shi- 

ma-su-ma-^. 
Ho-ra-tsu ni a^ru na, ta-da ihe-i 

wo dash-te sho wo yo-me. 
Ho-o-to-o ni nasa-ru na ta-da she- 

i wo dash-te sho wo o yo^mi 

na-sorre. 
Ha-gen de na-rcMva-nu, yu-ye a- 

ga-^a-nu. Go ji-tsu shi-sho-o 

no oshi-ye yo-b ga worru-i to 

yvru4e u-ra-mi-ru na. 

Ru-8U norrorba ke-ra-ini i4 o-i-ta- 

ga yo-i. 
I-80-i-de ka-ye-re, mi^chi ku-sa wo 

su-ru na. 
Do-o do-o shte ma-i-ru ni, shi-ba- 

ra-ku ma4e i-fu-hi wo ki-ka-ye- 

te, 80-no-ma-ma ma-ye-ro-o. 
To-shi a-shi wo ka^ma-wa-dzu mi- 

na mot-te-ko^. 
Wa^ni^ wa i-ran ; yo-i no wo ye- 

ri da-she, wa-re ko-re wo ka- 

wo-o. 
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It does not concern me, and what 
IS the benefit of my concerning 
myself with it ? 

He is not at home now ; call again 
in a day or two 



What is the reason of your having 
come late ? 



I am thinking of coming frequent- 
ly to enjoy the benefit of your 
instructions 

His intentions are good; I beg 
you to dismiss your fears 



Have forgotten, and cannot this 
minute call it to mind 



Difficult to carry on a large busi- 
ness with a small capital 



Shall not be likely to have such 
rejoicing as this again 



Having once mutually made a 
treaty, it is good to observe it 



Wa^ak'shi ho4o ni ardzu-korra nu 
ni, ka-^mo-o-te rui-ni su^ru zo. 

JRusu ni-te schto taji-tsu ka-sa-ne- 

te ki-na-sa-re. 
Ru-su de go-za^-mas, go ji-tsu 

ma-ta o-i-de nasa-re ma-she. 
O'SO-ku ki-ta no wa do-osh-ta wa- 
ke zo, 
Oso-ku o-i-de na-$arre-ta wa i-ka 

na-ru o-hoshi me-shi de go-za- 

ri-mas ha. 
0-ri o-ri ki-te oshi-ye wo u-ke ta- 

ku o-^mo-o. 
0-rifushi ma-tt-te on oshi-ge wo 

u-ke ta-ku dzon-ji-mas. 
A-re no ko-ko-ro wa yo-i^ ma-dzu 

an-do na-sa-re. 
A-no osh-to no o-mo^wa-ku ga yo- 

rosh-ku go-za-ri-mas, ma-dzu go 

an-do na-sa-re ma-she. 
Wa-su-re-tdy ni-wa-ka ni wa o-mo- 

i da-san. 
Wa-su-re^mash-ta, so-ku-ji ni wa 

o-mo^ da-shi-ma^hen. 
Sko-shi ha-ka-ri no ko-mo-to de ni- 
te wa fto-% a-ki-na-i wa shi ni- 

Wa-dzu-ka no ko-mo-to de ni-te wa 

0-0 sho-o-ba4 wa i-ta-shi ni-kti-u 

go-za^-mas. 
Ko-no yo-o ni Urre-shi4 ko-to wa 

ma-ta to wa Orru-ma-i. 
Koryo-o ni yo-ro-ko-ba-shi-i ko-to 

wa ka-sa-ne-ie wa go-za^-ma- 

su-^ma-i. 
Ta-gori ni jo-o ya-ku wo mu-sun- 

de, so-re wo ma^mot-te o-ri-ma- 

surTU wa yo-ro-shi-i ko-to de go- 

za-ri-mas. 
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Having mutually made a treaty, 
it is very bad to break or vio- 
late it 

A nation that observes a treaty, 
is respected by other nations 

A nation that violates a treaty, is 
neither respected nor trusted 
by other nations 



Ta-ga-i nijo-o ya-ku wo sa-da-me- 
te, 8(hre wo so^mu-ku wa ha-na- 
ha-da yo-rosh ka-ran ko-to de go- 
za-ri-mas. 

Jo-o ya-hu wo ma-^mot'te o^i-ma- 
su kurni woj ho^ no hu-ni yo- 
ri u^a-ma-4 ma-su-ru. 

Jb-o ya-ku wo so-mu-ki'mas kvrni 
wa, ho^ no ku-ni yo^ u-ya-ma- 
wcHre mo she-zu^ ma4a shm-je- 
ra-re mo she-nu. 



THE END. 
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